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JIucT akryanusanuu padoueil nporpaMmbl

PaGouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CcykaeHa u o100pena s peanuzamnuu B 2022 - 2023
yueOHOM Toy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB IO TEXHUYSCKUM HAIPABICHHUSIM

IIporokonm ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

Pabouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CyKaeHa U 0100peHa s peanusanuu B 2023 - 2024
yueOHOM Toy Ha 3acefaHuu Kapeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB MO TEXHUYSCKUM HAIPABICHUSM

IIporokom ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 0ocyxaeHa u ogodpena st peanmsanuu B 2024 - 2025
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kapeapsl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB M0 TEXHUYECKUM HAMPABICHUAM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadenpoit H.H. 3epxuna

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogoopena st peanmsanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM roy Ha 3aceqanuu kadeapsl MHOCTPaHHBIX A3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAlPaBICHHUSIM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadenpoit H.H. 3epxuna

PaGouas nmporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u onodpena st peanuszanuu B 2026 - 2027
yaeOHOM oy Ha 3acefaHuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB M0 TEXHUYECKUM HaIPaBICHUSIM

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. kadeapoii H.H.?epKI/IHa

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, 0ocyxaeHa u ogodpena st peanuszanuu B 2027 - 2028
yueOHOM TOJTy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUISCKUM HAIPABICHHSIM

[Iporokom ot 20 . Ne
3aB. kadeapoii H.H. 3epkuna




1 Iles1u ocBOEHUSI T CHMILTHHBI (MOYJIs1)

Llensmu ocBOSHHS AUCHMILINHBI « Br3HeC aHTIMIACKUIY SIBISIOTCS:

- TIOBBILIEHUWE YPOBHSI WHOS3BIYHOW KOMIETEHIIMH, JOCTUTHYTOrO Ha MPEabIaylIei
CTYIICHH 00pa30BaHUS;

- (hopMHpOBaHKE JOCTATOYHOTO YPOBHS MHOS3BIYHON KOMMYHHKATUBHOW KOMIETCHIIMH
JUTS TIOJTydeHus 1 oOMeHa nH(opMmaliel B yCTHOW U MUCbMEHHOM opMax B MpodhecCHOHATbLHON
eI TCIILHOCTH.

2 MecTo TMCHUIIMHBI (MO/1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/IbHON MPorpaMmMbl

JucuummuHa J[enoBoi MHOCTPAaHHBIA S3BIK BXOAUT B 00S3aTENbyI0 4YacTh Y4eOHOTO
I1aHa 00pa30BaTeIbLHON MPOTrPaMMBbI.

JUis  w3ydeHus ~ JAWCHUIUIMHBI  HEOOXOAWMBI  3HAHUS  (YMCHHsS,  BJAJICHUSA),
c(hOpMHUPOBAHHBIE B pe3yJIbTaTe U3yUEHUS TUCIUILINH/ MPAKTUK:

NHOoCTpaHHBIN A3BIK

3 Komnerenuun ody4aromierocs, (popMmupyemMbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHUS

AUCHUILINHBI (MOAYJIS) ¥ IJIAHUPYeMble Pe3yJIbTAThI 00yUeHu s

B pesynbrare ocBOeHMSI AMCUMILIMHBI (MOAyJisA) «Jle0BOM MHOCTPAHHBIM SI3BIK»
oOyyaroIuiicst JoKeH 001aaTh CIeAYOIIUMU KOMIETEHIUSIMHU:

Kon nanukaTopa WNHnukaTop TOCTHKEHUS KOMIIETCHITUN

YK-4 CrniocobGeH MpUMEHSITh COBPEMCHHBIE KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJIOTUH, B TOM YHCIE HA
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX), I aKaJEeMUYSCKOro M MpoheCcCHOHAIBHOI'O B3aUMOICHCTBUS

YK-4.1 YcTaHaBnuBaeT KOHTAKThl M OPraHU3yeT OOIIEHHE B COOTBETCTBUHM C
MOTPEOHOCTSAMU COBMECTHOHN JICATEIHHOCTH, WCIIONB3yS COBPEMCHHBIE
KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH

YK-4.2 CocraBinser 1e10BYI0 JTOKYMEHTAIMIO, CO3/IaeT Pa3JInYHbIEe aKaJleMUYEeCKue
WK po(heCCUOHATTbHBIE TEKCTHI HA PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX

YK-4.3 [IpencraBnser pe3ynbTaThl HCCIEA0BATEIBCKON U MPOEKTHOM 1€ TENBHOCTH
Ha Pa3NUYHBIX MYOJIMYHBIX MEPOMPUSITHUSIX, YIACTBYET B aKaJIEeMUYECKUX U
PO eCCUOHAIBHBIX TUCKYCCHUAX HA PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKaX




4. CTpyKTYpa, 00bEM U coiepKaHue TUCHUIINHBI (MOTYJIs)
OO6m1ast Tpy1I0EMKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBIIsAeT 3 3a4eTHBIX enunauil 108 akan. gacos, B TOM yucIie:
— KOHTaKTHas pabora — 36,1 akasn. 4acos:

— ayauTopHas — 36 akaj. 4acos;
— BHeaynurtopHas — 0,1 akaz. qacoB
— camocTosTenbpHas padora — 71,9 aka. 4acos;

dopma aTTecTalrH - 3a4ET C OLEHKON

KOMMYHHKallUU.

AynutopHas s s
o KOHTaKTHast paboTa E = dopma TeKyIIero
=
o
Pasnen/ Tema 3 (B axaz. acax) E R Bux . KOHTPOIIA Kon
S & © | caMOCTOSATENbHOW | yCIeBaeMOCTH U
JIACIMTUTAHBI 5 E . | xommerennuu
@) 5 2 5 paboTHI MIPOMEKYTOYHOM
nmab. | TpaxT.
Tek. . Eaﬂ 5 % aTTecTalluu
1.  OcoOeHHOCTH  IPUMEHEHUs
HHOCTPaHHOTO S3bIKA B
npogecCHOHANBEHON
KOMMYHHKAIHH.
Brinonnenune
nepeBoia
11 [epesorn " I ezuli)omeﬂnﬁ
uHTepHperanus Tekcra( Io pTeKCTOB u ’ TpoBepka
CHEHATEHOCTH). Bunsr
Tex:I/IlieCKoro l'I)C eBOIa A MMMCBMEHHBIX BBIIIOJTHEHUS VK-4.1,
Crosapi 1 pa60Ta. co 5 8/41 18 |3agmaHuii 1O TeMe.| MHUCBMEHHBIX paboOT VK-4.2,
cloBa ;;MM 3§ CKTpOHHbIC [Tonck 110 TeMe; YCTHBII YK-4.3
—— ’ nreprer UH(OpMAIIH 1O OIIpOC TI0 TEME
) TeMe B
pecypesl.
IMEKTPOHHBIX
0azax JaHHBIX.
Hroro no pasaeny 8/411 18
2. Jlekcuyeckue 0COOEHHOCTH
HWHOCTPaHHOTO SI3bIKA B
npo¢ecCHOHANBEHON




Brimonaenne

nepeBoza
MPENTI0XKEHHH,
IIMCEMEHHBIX
3aJaHuil 110 TeMe. CTHBII onpoc
2.1 Tepmunonorus A Y poc
IMouck TEPMUHOJIOTUYECKON
OcobeHHocTH nepeBoja
“HPOPMALIUH T10 JIEKCHUKH.
TEPMHUHOB.
. TEME B IIposepka
Tepmunomornaeckmit
3JIEKTPOHHBIX MHCBMEHHBIX padoT
ClI0Bapp IO HAIPABICHHUIO Ga3ax  TAHHBIX 110 TeMe VK-4.1,
IOJITOTOBKH. 5 8/41 20,9 ) VK-4.2,
CocraBienue IIposepka
WHosA3bIYHBIE  COKpAILEHMS, VK-4.3
TEPMHHOJIOTHYECK | TMCEMEHHBIX PaboT
peannuy, KJIHIIE, N
oro clIoBaps YCTHBIH OIIPOC
MHOT'O3Ha4HbIE CIIOBa, .
(Tesaypyca). TEPMHHOJIOTHYECKON
Cy’)keOHbIE CJIOBa H X
CocraBienue JIEKCHUKH.
PYCCKHE SKBUBAJICHTHI.
TEPMHHOJIOTHYECK
oro cioBapsi.
Brinmonnenne
MTICEMEHHBIX
3aJaHu.
Htoro 1o pazzeny 841 | 20,9
3. 'paMMaTH4ecKre KOHCTPYKIINH,
XapakTepHble Ui HAy4yHO —
TexXHH4Yeckod uHopManuu  Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.
3.1 Pa3Butue ymeHuil u
HAaBBIKOB UYTECHHS M MHChMa
mo teme «[pammaruueckue
KOHCTPYKIMH, XapaKTepHbIe
PYKILIH, P PHBIC IIposepka
JUIA HAyYHO — TEXHUYECKOH
Beinonnenne MTUCBMEHHOTO
HHPOPMAITUH Ha
MTUCEMEHHBIX COOOIIEeHNS
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. » N
PasBHTHE VMEHII 1 HABBIKOB 3ananuil. [louck IIpoBepka VK-4.1,
M 5 6/21 14 | unpopmanuu mo BBITTOJTHEHHS YK-4.2,
OTePUPOBAHUS
TEME B rpaMMaTHYECKUX VK-4.3
rpaMMaTHIECKHM .
NEKTPOHHBIX yIpaXHEHU I
MaTepHaJIoM: .
0a3ax JaHHBIX. | YCTHBIH ompoc no
«I"'pammarnyeckue TeMe
KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHbIe
JUIsT HAYYHO — TEXHHUYECKOM
HHPOPMAITUH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. »
Uroro no pazneny 6/21 14
4. Tpanchopmanuu B Iporecce
nepesoja TEKCTOB o
CHEHaTbHOCTH.
4.1 Paspurne yMmMeHUH u
HaBBIKOB YTCHHUS M MHCHMA U
repeBo/ia 1o TeMe: .
PeBOaL Br16opouHsIii ompoc,
«Tpanchopmaru B Beimonnenne DOBEDKA
MpoLIECCe TEPEeBOJia TEKCTOB nepeBoja POBCp YK-4.1,
N MMUCbMEHHBIX paboT
110 CHEIUATLHOCTH.» 5 8/2,41 9 MIPEIII0KEHHIIH, VK-4.2,
IIposepka
PazBurue HaBBIKOB MMMCbMEHHBIX YK-4.3
o MHCBMEHHOTO
TOBOpPEHMsI TIPH TIEPEBOJE C 3aaHuil 10 TeMe.
3aJaHus
yderoM Tpanchopmanuu B
Ipoliecce MepeBosia TEKCTOB
T10 CTEIMAIBHOCTH.
Uroro o pazneny 8/2,411 9

5. CrpykTrypa U oOpraHusaius
npodeccnoHanbHOTO  TEKCTa B
YCTHOW M MUCbMEHHOU (hopMax.




5.1 PasBurue ymeHuir u
HaBBIKOB YTEHHS U MHChMa U

Brinonnenue
nepesoja o TeMeE:
nepesoja .
«CTpyKkTypa W OpraHu3anus . |BsGopounsIii onpoc,
MIPEIOKCHUH,
MpO(ECCHOHANBHOTO TEKCTa poBepKa
. . MHACHEMEHHBIX .
B YCTHOH H TNHCHMEHHOW . COO0OIIEeHNT
3aganuii  [lowmck
¢dbopmax.» Hdopmaun B MTUCbMEHHBIX paboT
PasButue HaBBIKOB p [Ipencrasnenue VK-4.1,
3JIEKTPOHHBIX .
TOBOPEHHUS 10 TEeMe 6/21 10 TIpe3eHTaluH VK-4.2,
0azax JaHHBIX.
«CTpyKTypa U OpraHu3aIus IIposepka VK-4.3
TToaroroBska
Mpo(eCCHOHANLHOTO TEKCTa CTHBIX 1 TIOHUMaHHUH
B YCTHOW W THCHMEHHOM y MIPOYUTAHHOTO
MMMCbMEHHBIX
dbopmax.» . po¢heCCHOHAIBLHOTO
coOoOMIeHUT
JluarnocTuka YPOBHS . TEKCTa
(pe3eHTaruii) Mo
c¢(hOpMHPOBaHHOCTH
o . CIIEINAIbLHOCTH.
yKa3aHHO HMHOS3BIYHOM
KOMIIETEHIINH
HUroro no pazaeny 6/21 10
Uroro 3a cemectp 36/14,4U| 71,9 320
36/14,4 .
HTtoro no aucturuinHe 71,9 3a4eT C OLCHKOM

)44




5 O0pa3oBarejibHbIE TEXHOJIOTHH

B cootBercTBuu ¢ TpeboBanusmu OPI'OC 3++ BO no peanuzanuy KOMIETEHTHOCTHOTO
IIOAXO0/a ITporpamma JUCHUILIMHEI «bU3HEC aHTVIMICKUW IPEAYyCMAaTPUBACT:

— UCIOJIb30BaHUE B Y4eOHOM IPOIECCE AKTUBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX (POPM MPOBEICHUS
3aHATUH C 1eNbl0 (OPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS MHOS3BIYHOM KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETECHIIMU
00ydJaromuxcs;

— HhcChnoJib3oBaHWe aynuo- U BugeomarepuanoB, WHTEPHET - pecypcoB Ha
MIPaKTUYECKUX 3aHATHSIX;

— UCTOJIb30BaHUE DJIEKTPOHHBIX 00pPA30BATENBHBIX PECYPCOB MO TeMaM NMPAKTUYECKUX
3aHATHI;

— MIOUCK M U3y4YECHNE MEAMMHBIX TEKCTOB 10 0003HAUECHHOH MTPOOIEMATHKE;

— HCIIOJIb30BaHME Pa3HbIX (OpM BHEAYIUTOPHOW pPabOTHI, TaKUX KaK OpraHU3alus
NPa3IHUKOB M TEMAaTHUECKUX BEUEPOB, CTYIEHUYECKHX HAYYHBIX KOH(EpEeHIMii; BCTped C
HOCHUTEIISIMU SI3bIKA.

JUist JOCTHXKEHUS TUTAaHUPYEMBIX Pe3yIbTaToB 00ydeHus, B Kypce «HOCTpaHHBIH SI3BIK»
UCIIONIB3YIOTCS CIeAYIONIe 00pa30BaTEeIbHBIE TEXHOIOTHH:

1. MudopmMannoHHO-pa3BUBAIOIINE TEXHOJOTHH, HAIpaBJICHHbIE Ha (HOPMHUpPOBAHHE
CUCTEMBbI 3HaHH, 3a[IOMUHAHKE 1 CBOOOHOE ONIEPUPOBAHUE HMH.

Hcnonp3yercss KOMMYHUKaTUBHO - KOTHUTHUBHBIA METOJI, CAMOCTOSITEJIbHOE H3y4eHHUE
JUTEepaTyphl, NPUMEHEHHUE HOBBIX HH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHHA Ui CaMOCTOSITENILHOTO
NONOJHEHNUs 3HAHUM, BKIIOYAas MWCIIOJIb30BAHWE TEXHUYECKMX M DJEKTPOHHBIX CpEICTB
uHpopmanuu.

2. JleATeNbHOCTHBIC, TPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJOTHH, HANpaBICHHBIE Ha
dbopMupoBaHue cHCTeMbl MPO(YECCHOHANBHBIX MPAKTUYECKUX YMEHHUH TpU TPOBEACHHUU
AKCIEPUMEHTAIbHBIX MUCCIEA0BAHNN, 00€CIIEUNBAIOIINX BOZMOKHOCTh KAYECTBEHHO BBIIIOJIHATh
npohecCHOHANBHYIO NeSTEIIbHOCTD.

3. Pa3zBuBaromme mnpoOIEMHO-OPHEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOTHH, HaIlpaBJICHHbIC Ha
dopMupoBaHHEe U pa3BUTHE MPOOIEMHOTO MBIIUICHUS, MBICIUTENILHON aKTUBHOCTH,
CIOCOOHOCTH BHJIETh U (POPMYJIHMPOBATH MPOOJIEMBI, BEIOMPATH CMOCOOBI M CPENCTBA ST UX
pemienus. Mcnonb3yeTcss KOJUIEKTMBHAsL JACATENBHOCTh B TIpylnax MpH  BBINOJHEHUU
MPAKTUYECKUX 3aJJaHUi, pelieHue 3a7a4u B yCIOBHBIX CUTYaIUSIX J€JI0BOM U podeccroHalbHOM
KOMMYHUKAaIUH.

4. JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTMHM OO0y4YeHHs, oOecrneduBarollie B XOJe
y4eOHOro Imporecca y4eT pas3iMyHbIX CHOCOOHOCTEH o0yyaeMbIX, cO37aHHe HEOOXOIMMBIX
YCIIOBHM JJISI pa3BUTUA WX WHAUBUAYAIbHBIX HABBIKOB, PA3BUTHE AKTUBHOCTU JIMYHOCTH B
yuyeObHOM Tmpouecce. JINYHOCTHO-OpUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJOTMH OOYUYeHMsI peaju3yloTcs B
pe3ynbTaTe WHAMBUAYAIBHOTO OOIIEHUS TMpernojaBaTeNss U CTyAEHTa MpH MPE3CHTALUIX
COOOILIEHUH U JTOKJIAJI0B, TUCBbMEHHBIX Pa0OT U MPH BBIOJHEHUH JOMAITHUX UHIUBUIYATbHBIX
3aJaHuH.

6 YueOHO-MeTOqUUECKOE 00ecTIedeH e CAMOCTOSITeJILHOW PadoThl 00y4aIIMXCS
IIpencrasneno B npuiioxeHuu 1.

7 OueHoYHbIe cpeIcTBA A5 POBeAeHUsI IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu
[IpencraBneHbl B IPHIIOKEHIH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYeCcKOe H HH(POPMALIMOHHOE 0O0ecnedeHrue TUCIUIIIHHBI (MOTYJIs1)
a) OcHoBHas1 IMTEpPaTypa:
AHTIUHACKAM SI3BIK



1.3epkuna, H. H. English for professional purposes : npaktukym / H. H. 3epkuna, O. B. Kucens
; MI'TY. - Maruautoropck : MI'TY, 2018. - 1 snextpon. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢ TUTYI. 5KpaHa.
- URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/
3531.pdf&view=true (mara o6pamenus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - TeKCT : 3IEKTPOHHBIH. -
Ceenenus noctynusl Takoke Ha CD-ROM.

2.ITonskosa, JI. C. OCHOBBI TEXHUYECKOTO IepeBoja : yuebHo-meroauueckoe mocoodue / JI. C.
[Momsixosa, 0. B. IOxakosa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2017. - 1 s5mekTpoH. ONT. JUCK
(CD-ROM). - 3Barm. ¢  tuTya.  9kpama. -  Teker  amrn, pyc. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/
3409.pdf&view=true (gara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooOBbeKT. - TEKCT : 3y1eKTpoHHbIN. - ISBN
978-5-9967-1044-7. - CBenenus nocrynnsl Takke Ha CD-ROM.

3. Top6an, 1.E. MuHu-TpaMMaTrKa aHTJIUHACKOTO sI3bIKa [ DJIEKTPOHHBIN pecypc]: CipaBouHOe
nocobue / U.E. TopOaH. - 3-e usn., nepepad. u ucnp. - M.: HUL] UH®PA-M, 2014. - 112 c. - Pexum
nocryma: http://znanium.com/bookread.php?book=450864 — 3ari. ¢ skpana. - ISBN 978-5-16-003174-

Hemenkuit s3Ik

1. Amurponosa, JI. M. IlpaktukyM no HemeuxkoMmy s3bIKy «HOCTpaHHBI $3BIK B
npodeccronanipHol aesrensHoctH» ( s Maructpanto) / JI. . Autponosa, O. H. Adanacnesa ;
MI'TY. - Marautoropck : MITY, 2017. - 1 osnekrpon. ont. muck (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/
3140.pdf&view=true (nata oopamenus 04.10.2019). - MakpooOBbeKT. - TEKCT : AIEKTPOHHBIN.

2. A. 1., lyockux. DEUTSCHE GRAMMATIK [DnextponHsiii pecypc] : yuebHOe mocodue /
MI'TVY. - Marautunoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekrpon. ont. mguck (CD-ROM). - Teker pyc., Hem. -
Jns: 230V U. - ISBN 978-5-9967-1104-8 :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/
3442 pdf&view=true

@paHLY3CKU A3BIK

1. Barana, JK. Parlons francais. I[ToroBopum mo-¢paHity3cku [ IeKTpOHHBINA pecype]: yueOHoe
noco6ue / XK. barana, JI.M. Hlamkun, E.B. Xanununa. - M.: ®nunta: Hayka, 2011. - 144 c. - Pexum
nocryma:-  http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871 - 3arn. c¢ okpana. - ISBN
978-5-9765-1020-3.

2. 3amaBuna, T. FO. ®pannwms. Crpana. Jlrogum Y. 1: yueOHoe mocobue / MITY. -
Maruutoropck:MI'TY,2017.https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3158.pdf&sh
ow=dcatalogues/1/1136492/3158.pdf&view=true(nara obparenus 04.10.2019). — MakpooObEKT.

0) JlonostHuTeIbHAS JIUTEPATYpA:

AHTIUHCKUM SI3BIK:

1. Tlonsxoma, JI. C. Jlekcuko-rpaMMaTH4YecKUe TPYAHOCTH TEXHUYECKOTO TepeBoia C
AHTJIMICKOTO s3bIKa Ha pyCCKHid : yaeOHO-MeToaudeckoe mocodue / JI. C. TMonskona, FO. B. FOxakosa ;
MI'TY. - Marautoropck : MITY, 2017. - 1 onekrpon. ont. muck (CD-ROM). - ISBN
978-5-9967-1045-4. -URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/
3408.pdf&view=true (mata oopamenus: 03.09.2019). - MakpooOBeKT. - TEKCT : 3JeKTPOHHBIH.

2.SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : mpaktukym / 0. B. IOxakoBa, JI. C. [Tonsikosa, O. A.
Jlykuna, A. T'. Knamosa ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1 snektpoH. onT. auck (CD-ROM).
- 3ara. c TUTYII. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/
3783.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpooObekT. - TekcT : 3IEKTPOHHBIH. -
Ceenenus noctynHbl Takke Ha CD-ROM.

3.IOxakoBa, }O. B. SELF-STUDY ENGLISH. STEPIII : mpaktukym / }O. B. FOxaxkosa, JI. C.
TTonsaxosa, O. A. JIykuna ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TVY, 2018. -1



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
http://znanium.com/bookread.php?book=450864
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true

anektpon.  onr. guck  (CD-ROM). - 3arm. ¢ tutyn.  9kpana. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcataloques/1/1527908/
3782.pdf&view=true

Hemenxuii S3bIK:

1. Kommskora, E.C. Hemenkuii s3bIK IS CTYACHTOB TEXHHYECKUX CHEIHATBHOCTEH
[DnexTponHbIii pecypc]: yueoHoe mocodue / E.C. Komuisikosa, F0.B. Makcumos, T.B. Becenosa. - M.:
dopywm: HUII NH®PA-M, 2013. - 272 c. - Pexum JOCTYTIA: -
http://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3aru. ¢ skpana. - ISBN 978-5-91134-728-4.

2.KypaBneBa, A. A. Professional Reading in English, French and German
yueOHO-MeTouueckoe mocooue / A. A. XKypasnesa, T. 0. 3anasuna, JI. A. Illopoxosa ; MI'TV. -
Marnuroropck : MI'TVY, 2016. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢ turya. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.
pdf&view=true (mara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - Tekcr : anekTpoHHbIii. - CBeAeHus
noctymnHbl Takke Ha CD-ROM.

DpaHLy3CKUN A3BIK:

1. Ckopuk JL.I'. I'pammatrika ¢paHiry3ckoro si3bika. Teopus u nmpakTuka: YuebHoe mocoodue /
Ckopux JLI. - M.:MITY, 2014. - 240 c.. ISBN 978-5-4263-0140-5 - Pexum
nocryma:http://znanium.com/catalog/product/758091

2. XapuronoBa W.B., bemsea E., baumnckas A.C ®panmy3ckuid s3bIK: 0a30BBIH Kypc:
VYuebnuk / Xaputonoa N.B., bensesa E., baunnckas A.C. - M.:IIpomereii, 2013. - 406 c. ISBN
978-5-7042-2486-0 - Pexxum mocryma: http://znanium.com/catalog/product/558102

B) MeToanyeckne yKazaHus:
1. Meroandeckue ykKazaHHUsl MO OpraHU3AlMHM AYJUTOPHONW W BHEAYAUTOPHOM pabOTHI 1O
muciumuinae (Ipunoxenue 3)

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UnTepHer-pecypceni:

IIporpammuoe obecneyenne

Haumenoanue [10 Ne norosopa Cpok aeicTBuUS JTUIIEH3UN
MS Oﬁ.lce 2007 Ne 135 o1 17.09.2007 0eccpouHO
Professional
MS Windows 7
Professional (as N-1227-18 ot 08.10.2018 11.10.2021
KJ1aCCOB)
7Zip cB00OTHO pactpocTpansemoe [10 0EeCCPOUIHO
FAR Manager cB000HO pacnpocTpansemoe 110 06eccpoyHO

IIpodeccnonanbHble 0a3bl JaHHBIX M MH(POPMAIMOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI
Hassanue xypca CchlIKa

[Touckosas cucrema Axanemus Google (Google Scholar) URL.: https://scholar.google.ru/

Nudopmanmonnas cucreMa - EIWHOE OKHO JOCTyma K

URL.: http://window.edu.ru/
HHGOPMAIMOHHEIM pecypcaM



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
http://znanium.com/bookread.php?book=397793
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog/product/558102
https://scholar.google.ru/
http://window.edu.ru/

DrekTpoHHas 6a3a rmepuoanveckux uganuii East View
Information Services, OO0 «MUBHUC»

https://dlib.eastview.com/

Hamumonanbuas

(PUHII)

nH(OPMAIMOHHO-aHATUTHIECKAs
cucrema — Poccuiickuii MHAEKC HAYYHOTO IUTUPOBAHUS

URL:
https://elibrary.ru/project risc.asp

9 MaTepHaJIbHO-TEXHHYECKOE o0ecneyeHne TMCHUILTHHBI (MOLYJIs1)

MaTepI/IaJIBHO-TGXHI/I‘-IeCKOC obecrcucHue JUCIHMITIIIMHBI BKJIIFOYACT:

VY4eOHble ayAUTOpPUU JUISL TPOBEACHUS MPAKTUUYECKUX 3aHSITUH,

IPYNIOBBIX U

VHJMBHUIYAJIbHBIX KOHCYJIbTALUN, TEKYILIEr0 KOHTPOJISA U IPOMEKYTOYHOM aTTECTALMU
Ocnamenne: MynpTUMEIUUHBIE CpPEACTBA XPAHEHUs, IEpeJadyd W IPEICTABIICHUS

uHpopMaLuu.

Kommiekc TecToBBIX SaﬂaHHfI IJi1  IIPOBEACHHA IIPOMEKYTOYHBIX U p}’6e)KHI)IX

KOHTPOJIEH.

[TomerieHust 1Sl CAMOCTOSITENILHOM pabOThI 00YYarOIIHXCSI
OcHaienue: [lepconanbubie kommboTepsl ¢ nakerom MS Office, Beixogom B MHTEpHET
U C JIOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYIO HH()OPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIbHYIO CPEAY YHHBEPCUTETA

ITomemenue
o0opynoBaHus

JUIL  XpaHEHUs

U TPOPHIAKTHIECKOTO  OOCITY>KUBAHHS

y4eOHOTO

Ocnamenne: lkadpr ans xpaneHus: y4eOHO-METOAMYECKONW TOKYMEHTAIIUH, YI€OHOTO
000pynoBaHus U y4eOHO-HATIISIHBIX TOCOOUH.

YuyeGHO-MeToANYEeCKOe 00ecrieyeHue CaMOCTOATEIbHOM PAGOThI 00YYAIOIIUXCS

IIPUJIOXKEHUE 1

[To mucummuHe «bU3HEC-aHTIIMICKHI CaMOCTOSTEeNIbHAS paboTa CTYJACHTOB MPEAIOIaracT YTeHue,
MEPEBOJ], aHAIU3 TEKCTa, COCTABIIEHUE TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIOBaps, MpEACTaBICHUE COOOIICHHUIH,
BBITIOJIHEHHE MTUCbMEHHBIX 3aJJaHUM 0 YKA3aHHBIM TEMaM.

Paznen/ Tema
JAUCIUTIIITUHBI

dopMa TeKyIIero KOHTPOJIs YCIeBaeMOCTH U
TIPOMEXKYTOYHOM aTTecTaluu

TIpuMeps! 3a/JaHMi I TEKYIero KOHTPOJIA yCIIeBAeMOCTH 1
TIPOMEXKYTOUHOM aTTecTanun

1. OcobenHocTu
MPUMEHEHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
npogeccuoHaib -

HOW KOMMYHUKA —I[UU.

Brinosinenue nepesoaa
MPEIJIOKEHU N, TEXHUUECKUX
TEKCTOB, IIMCBMCHHBIX
3aJaHuNl 110 TEME.

1. ITpounTaiite TEKCT.

2. CocraBpT€ CHHCOK HE3HAKOMEBIX CIIOB U
BBIPAKCHU .

3. Cpenaiite NOJHBI NUCHBMEHHBI TEPEBOJ]
TEKCTA.

1.1.IlepeBoa u
WHTEpIpETaIHs
TekcTa ( 1o
CIIEIUATLHOCTH).
Bunasl Texaunueckoro
IepeBo/ia.

Brimosnnenue nepeBoja
TEKCTOB, ITMChbMEHHBIX
3aJaHUuNl 110 TEME.

1.IIpounTaiite TEKCT.

2. CocraBbT€ CHUCOK HE3HAKOMBIX CJIOB H
BBIPAKECHH .

3. Hanumure aHHOTALMIO TEKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN MTEPEBO TEKCTA.

1.2. CnoBapu u pabota
CO CIIOBapsIMHU.
ONEKTPOHHBIE
cnoBapu. IHTEpHET —

pecypchl.

Brimosinenue nepesoa
NPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX
3agaHui 110 TeMe. ITouck
nH(popMaluy o TeMe B

AJIEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

1. IIpounTaiite NpeaIOKEHUS.

2. CocraBbT€ CIHCOK HE3HAKOMBIX CJIOB H
BBIPAKCHUH .

3. IlepeBenute MpEIOKEHUSI HA PYCCKUU SI3BIK
IIPH IOMOILU CJIOBApSL.

4.3anummure nepeBo]] NpeasIoKeHNH.



https://dlib.eastview.com/
https://elibrary.ru/project_risc.asp

2.Jlexcudueckue
0COOEHHOCTHU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
npodec -CHOHATBHON

Brinonnenue nepeBoja
NpEeAJIOKEHU N, TUCHMEHHBIX
3agaHui 1o teMe. Ilonck
uH(pOpMAaINU TI0 TEME B

1.ITlpounTaiite TEKCT.

2. CocraBbT€ CIIMCOK CJIOB U BBIPAKEHUH IIO
CHEIHaIbHOCTH.

3.Hanummwure nepeBoj| TEKCTA.

KOMMYHUKAaIUH. AJIEKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX.
2.1. Tepmunosiorus Brinoninenue nepeBoja| 1. IlpounTaiiTe TEKCT.
OcoOenHoctu NIpEeIOKEHUH,  NUCbMEHHbIX |2. HaliiuTe B HEM TEPMUHBI U IEPEBEAUTE UX.
NepeBoia TEPMUHOB. (3amaHuii 1o Teme. Ilouck|3.3anuiumTe X U BIYUHUTE HX.
TepmuHonornyeckuii |MHGOpMAIMKM 1O TeME B
CJI0Baphb 10 ANEKTPOHHBIX 0a3ax JIaHHBIX.
HaIPaBJICHUIO CocraBienue
MOATOTOBKH. TEPMUHOJIOTUYECKOTO CJIOBAPS
(Tezaypyca).
2.2 . IHOSI3bIYHBIC Brinoninenue nepeBoja| 1. IlpounTaiiTe TEKCT.
COKpALLEHUS, pPEaMH,|[IPEeIIOKEHNN, NUCbMEHHbIX|2. Halimute B HEM MHOIO3HAayHBIE CIIOBA MU
KJIUILE, 3aganuii  mo Teme. Ilouck|nmepeBeaute ux.
MHOTO3Ha4YHBIE CIIOBa,|MHGOpMAMA MO TeMe B|3.3amuIimTe MepeBoy .
CIy)keOHbIe CJIOBAa H|3JIEKTPOHHBIX 0a3ax JIaHHBIX.
ux pycckue|CocraBieHue
SKBUBAJICHTHI. TEPMUHOJIOTUYECKOTO CJIOBaps

(Te3aypyca).

3.I'pammaTuueckue
KOHCTPYKLUH,
XapaKTepHBIE IS
HAy4YHO —
TEXHUYECKON
UHpOpPMALIUU HA
UHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

Brinonnenue MMCbMEHHBIX
3ananuii. [louck uH(OpMmau
10 TeME B 3JIEKTPOHHBIX 0azax
JTAHHBIX.

1.IlpounTaiiTe u NOpoaHATUZUPYWUTE TEKCT.
Brinenure
rpaMMaTU4EeCKUE KOHCTPYKIMM W  KIIHIIE,
XapakTepHble M1 HAYYHO - TEXHUYECKOU
JIUTEPATYPBL.

2. Hanumute nepeBoj JAHHBIX KOHCTPYKIIUH.

4 Tpanchopmanuu B
npolecce  MepeBoja
TEKCTOB o
CHEINAIbHOCTH.

Brinosinenue nepesoaa
MPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX
3aJaHUd  TI0 TEME.

1.IIpounTaiiTe 1 nepeBeIUTE TEKCT.
2.Bpigenure rpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKLIUN.
3. Bemmumure TEpMUHBI U BBIYUUTE UX.

5. JluarHocTuka
yYpPOBHS c(HOPMHUPO
BAaHHOCTHU YKa3aHHOU
WHOSI3BITHOM
KOMIIETEHIINH .
Crpyxrypa n
OpraHu3aIus
npodeccuoHaIbHOTO
TEKCTa B YCTHOU U
MUCbMEHHOM

Brinmosninenue nepesoja
MPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX
3aganuid  mo teme. [Touck
nH(pOpMaInUU 1Mo TeMe B
AJIEKTPOHHBIX 0a3ax JTaHHBIX

1.ITpencraBbre UH(POPMAIIHIO o
CIICOHUAJIBHOCTHU B BHUIC ITUCBMCHHOT O
COOOIIEHHS.

2.Bpiienure U nepeBeauTe TEPMHUHBL.
3. Cnenaiite nmpe3eHTAIHIO ( yCTHOE COOOIICHHUE)
C NaHHOU HH(OpMaIIHEH.

METOJJAYECKHUE YKA3ZAHHMSA IO OPTAHU3AIIUU CAMOCTOSITEJIBHON PABOTE
OBYYAIOIUXCHA




CornacHo yyeOHOMY MJIaHy 00BEM CaMOCTOSITENIbHOM PadoThI CTyIeHTOB cocTaBisieT He MeHee 50 % ot
o0IIero KOJIMYEeCTBAa YacoB, OTBEICHHOIO Ha IUCIMIUIMHY, YTO CHOCOOCTBYeT Oosiee TiyOOKOMY
YCBOGHHUIO M3y4aeMoOro Kypca, (OpMUPOBAHHIO HABHIKOB W YMEHHMI HMHOS3BIYHON PEYU U YMEHHUIO
MPUMEHSTH MTOJIYYCHHBIC 3HAHUS HA TIPAKTHKE.

Bunbl camocTosTenbHON paboThI:

- BBINOJHEHUWE TEKYIIMX JOMAIIHUX 3aJaHui (YOpaKHEHHs, MOJArOTOBKA YTCHUS W aHalu3
coJlep>KaHusl TEKCTOB IS lajbHEHIero nepeBojia Ha 3aHATUIX U T.1.);

- paboTa ¢ TecTaMHl U BOIIPOCAMHU JIJIsl CAMOIIPOBEPKH;

- IOUCK U 00paboTka HHGOPMAIIUU C UCTIOIb30BaHHEM HH(OPMAIIMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA;
Pe3ynbrartel caMoCTOATEIbHOW PAOOTHI KOHTPOIUPYIOTCS IMpernojaBaTelieM M YYHUTHIBAIOTCA MpU
arrectauuu . KoHTposb mpoBoauTCS B hopMe KOHTPOJIBHBIX paboT, OMPOCOB, MPOBEPKU MUCHMEHHBIX
pabor.

AHIVIMMCKUMUA3BIK

1. OCOBEHHOCTHU NPUMEHEHUS UHOCTPAHHOT O SI3bIKA B
MMPOPECCUOHAJIBHONU KOMMYHUKALIUA

Texnuueckuii nepesoo - 3TO TIEPEBOI,
UCTIOJIB3YEMBIHIII00MEeHACTIC TN HOWHAYYHO -TEX HIUECKOUNH(OPMAITHEHMEK TYITIOIbMH,
TOBOPALLMMHU Ha Pa3HbIX A3bIKaX.

K nayuno-mexnuuecxoit aumepamype oTHOCSATCS CIEAYIOLUINE BUIbI TEKCTOB:

1) coOCTBEHHO HayuyHO-TEXHHYECKas JIUTeparypa, T.e. MOHOrpaduu, COOPHUKU U CTaTbH IO
pa3IUYHbIM NpoOIeMaM TEXHUUECKHUX HayK;

2) yueOHast TuTepaTypa Mo TEXHHUECKUM HaykaM (yueOHHKHU, pYyKOBOJCTBA, CIIPABOUHUKH);

3) TexHUUYECKasi U TOBAPOCONPOBOIUTENbHAS JOKYMEHTALM (IaCOpTa, TEXHUYECKUE ONMCAHUS,
MHCTPYKIMU [0 SKCIUIyaTalldd U PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHUYECKHE [AHHbIE W Jp.; HaAKJIaIHbIC,
yIIaKOBOYHbBIE TAJIOHBI U JIP.);

4) TexHUYECKas peKjaMa: peKiiaMHble 00bABICHUS, GUPMEHHBIE KaTaJOrH, IPOCIIEKTHI;

5) npoekTHas JOKYMEHTAIMs: IPOEKTHI, paCUEThI, YEPTEHKHU;

6) IaTeHTHI.

Bce »xaHpbl HAy4YHO-TEXHUYECKOM JTUTEpaTyphl UMEIOT CBOM SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTU. OTHAKO IO
CBOEMY COJIEP/KaHUIO HAyYHO-TEXHUYECKAsI INTEPATypa
OpUEHTUPOBaHA Ha Y3KHH KpYT JIIOIEH, T.€. pacCUuTaHa Ha CIIEUAINCTA B TaHHOMN
OTpaciIv 3HAHUH.

HayuHo-TexHuueckuii mepeBoa TpeOyeT XOpPOIIEro 3HaHUS S3blKa IE€pPeBOJa W OpUTHHANA.
[TockonbKy HaydHO-TEXHUYECKHI MEPEBOJI CBsI3aH C OIpPEJIeIEHHON 00JIaCThIO HAYKU U TEXHHUKH, OH
TpeOyeT XOpoIllero 3HaHWs MPEAMETa, ONMKMCHIBAEMOr0 B OpPUTMHAJE, a TAaKK€ 3HAHUS METOJIUKH U
TEXHHUKH I1EPEBOJIA.

WHpIMU c10BaMU U1 KQUECTBEHHOTO HayYHO-TEXHUYECKOIO MepeBoia HEOOXOAUMO:

1) 3HaTh XOTS ObI OIMH MHOCTPAHHBIN S3bIK B CTENICHHU, TOCTATOYHOMN JJIs1 TOHUMaHUS;

2) 3HATh APYTOH SA3BIK (OOBIYHO POJHON) B CTETICHH, JOCTATOYHOM JIJIsi TPAMOTHOTO M3JI0KECHHS;

3) yMeTb 1oJ1b30BaThcs pabOYMM HCTOYHUKAMU HH(POPMALINY;

4) yMeTb JienaTh pa3inydHble BH/Ibl TEXHUYECKOTO IEpeBO/a;

5) 061a1aTh TEPMUHOIOTUYECKUM MUHUMYMOM;

6) o0nanaTh OCHOBaMH MH(OPMAIIMOHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, paboTaTh B pexUMeE
TEKCTOBBIX PEJAKTOPOB.

OcHoBHbIE TpeOOBaHUSI, KOTOPBIM JOJIKEH YIOBIETBOPATH NEPEBO;:

-TOYHas Ilepeiada TEKCTa OPUTHHAIIA;

-cTporasi SICHOCTh M3JI0KEHHsI CMbIC/Ia TMpPU MaKCUMalbHO C)KAaTOM M JIaKOHMYHOU (opme,
NPUCYILEH CTHIIIO PYCCKOW HayYHO-TEXHUYECKOM JINTEPATYPBI.

Bomnpocsl 111 caMOKOHTPOJIsSA



UTo Takoe TEXHUYECKUI MepeBoa?
Kaxkue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHHUYECKOU uTepaType?
KaxoBbI s1361KOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKON JTUTEPATYPHI?

4. UYro HeoOXOAMMO 3HATH / YMETh JUI KAYeCTBEHHOT'O TEXHUYECKOTO repeBoaa’?
AHHOTHpPOBaHUE U pepepUpoOBaHUE

Pechepamuenwiit nepegoo - noIHBINA NMCHMEHHBIH N1EPEBO/]] 3apaHee 0TOOPAHHBIX YacTell TEKCTa,
oOpa3yromux BMecTe pedepar opuruHaia.

Pedepar - xparkoe uznoxkeHnue cymHoctu Borpoca. PedeparuBHsiii nepeBon B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B mpomecce paboTsl Haa pedepaTuBHBIM NEPEBOAOM OIyCKaeTCs BCS H30BITOYHAS
nHpopmarus.

[Tpu BeIMONTHEHNH peepaTUBHOTO MEPEBOIA COOIIOIANTE CIEAYIOIHNE ATAIIBI
paboTHI:

wnNE

1. IIpenBapuTebHO IO3HAKOMBTECH € OpUrMHAIOM. lIpoumraiite Bech TEKCT.
ITpocMmoTpuTe nUTEpaTYpy 10 IPOdIIeMe, 3aTPOHYTON B TEKCTE.

2. Pa3meTpTe TEKCT: BOSBMUTE B KBAJIpaTHBIE CKOOKH UCKITFOUAEMBIE YaCTH TEKCTA.

3. [TpounTaiite ocTaBIIMiiCS 32 CKOOKaMH TEKCT. Y CTPAaHUTE BO3MOXKHbBIE
JUCITPOIIOPLMU U HECBA3HOCTH.

4. CnenaiiTe noJgHBIN MMCbMEHHBIHN N1€PEBOJ OPUTHHANA, OCTABILETrOCs 3a CKOOKaMH.

O6parute BHUManue! PedepaTtuBHbIN MepeBO TOJDKEH MPEACTaBIATh COO0M
CBSI3HBIN TEKCT, TOCTPOCHHBIH MO0 TOMY K€ IUIaHY, YTO U OPUTHHAJ.

AHHOMAUUOHHBLI nepesod - BHU]l TEXHUYECKOTO TEPEBO/A, 3aKIIOYAIONINICS B COCTABICHUU
AQHHOTAIIMM OpPUTHHAIA Ha JPYroM s3bIKe. AHHOTAIMs - KpaTkas XapaKTEpUCTHKA OpHTUHaja,
U3JIATaoIasl ero COACpKAHKUE B BHJIE MTEPEUHSI OCHOBHBIX BOIPOCOB M HHOT/IA JTAOMIAsi KPUTHICCKYIO
otieHKy. O0beM aHHOTAIMOHHOTO MIEPEeBO/Ia OOBIYHO COCTaBIsieT He Ooiee 500 meyaTHBIX 3HAKOB.

Brinonnsiss aHHOTaIMOHHBINA TepeBoJi, Bl coolmaere 0 TOM, YTO HM3y4daeTcs, OMHMCHIBACTCH,
oOcyxnaercss u T.4. [Ipu 3TOM, I aHIIIMICKOTO SI3bIKa HAaWOOJIee XapaKTEPHBI MPEIJIOKCHUS CO
CKa3yeMbIM B IMTACCHBHOM 3JI0T€ U MPSMOM TIOPSAOK CJIOB, a JIJISl PYCCKOTO S3BIKA - MPEIJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0Te, HO ¢ 00PAaTHBIM MOPSIIKOM CJIOB:

The problem of programming is studied.—3yuaemcs sonpoc npocpammuposanus.
The main principles are discussed.- Hznoocenvt ochosuvie npunyunoi.
The advantages of the method are outlined.—Onucanwvl npeumywecmea dannozo memooa.

OCHOBHBIC KIuUie U WMAMAbL, UCTIONb3YeMble TIPU aHHOTAIIMOHHOM TMIEPEBO/IE:

1. CraThs ocBsieHa Bonpocy... Peus uner o...

2. llpennaratorcs MeTobl... OMUCHIBAIOTCS MTPEUMYIIIECTBA METO/IOB. ..
3. Ocoboe BHUMaHUE yJIeNsieTCs... ABTOP MOJYEPKUBAET BAXKHOCTH...
4. Ctarbs IpeACTaBISET HHTEPEC ...

Bonpocs! 111 CaMOKOHTPO.IA

1. Ilo xakum IMpHU3HaKaM MbI MOKEM pa3JCIINTb TEXHUYECKHHU IepeBOJ HA PA3HBIC BI/II[LI?
2. YeM oOTIHMUArOTCS TOCIOBHBIA, OYKBaJbHBIN, TpaHCHOPMAIIMOHHBIA M aJeKBAaTHBIA BUJIBI
nepeBojaa?
3. HazoBuTe 3Tanbl BEIMOIHEHUS MTOITHOTO ITMCbMEHHOTO nepesoaa.
4. Yem ornmuaercs pedepaTUBHBIN EpeBOJT OT aHHOTALMOHHOTO?
®pa3bl, HCNOJb3yeMble IPH COCTABJICHUN AHHOTAIUU K TEKCTY
1. The article (text) is head-lined ...
2. The head-line of the article (text) is ...
3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...
5. It was published (printed) in ...
6. The main idea of the article (text) is ...
7. The article is about...
8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...



9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...
11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...
14.According to the article (text) ...
15. Further the author goes on to say that...
16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.
17. The first part deals with (is about, touches upon) ...
18. In conclusion the article tells ...
19. The author comes to the conclusion that...
20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).
CJioBapu u pa6oTta co cj10BapsiMu
I[J'ISI YCIICUIHOT'O ITOJIb30BAaHUs CIIOBApsIMU HeO6XO,I[I/IMOZ
1) TBepoO 3HATH andaBuT;
2) 3HATb MOpPSAAOK PpasMCUICHHUA CJIOB Ha OOHY 6y1(By B CJIOBapc¢ 10 IIPUHIHUITY
IIOCJIICO0BATCIIbBHOCTHU aﬂq)aBHTa BIIJIOTH OO0 IIOCJICOHUX 6y1<B CJIOBaA,
3) 3HATb IMOCTPOCHUC CJIOBAPA: YCJIOBHBIC 0603Ha‘IeHI/I$I, PaCIIOJIOKCHUE CIIPpaBOYHOI'O
MaTepuaia, FpylnIupoOBKY CJIOB B CEMAHTUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, UCXOIHBIE (DOPMBI CIIOB.
3ananme 1.Pacnonosxcume cnedyouwjue cinosa 6 anghasumnom nopaoke; nepegeoume ux ¢
nomouibio ciioseapa.
Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector,
time, work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant,
equipment, zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3ananue 2.Jlepesedoume cnedyrwuue npeonosxcenusn. Oopamume guumanue! Oono u mo sxnce
CII0B0 8 3ABUCUMOCIU OM PYHKYUU 8 NPEOTIOINCEHUU MOICEM NPUHAONEHCAMb K PASHBIM YACHAM Peyll.
Kaswcoas yacme peuu 6 crnosapnoii cmamve nooaemcs ¢ HO80U CMPOKU U 0003HAUAEMC ApaAOCKO
yughpoti ¢ moukou. CokpaujenHvle HA36aHUs YACmell pedl NPUBOOAMCs 8 Havaie Clo8aps.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of
this phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device
radically changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3ananue 3.Boccmanosume ucxoonwie ghopmul cnos, m.e. hopmol, KOomopwvie MOHCHO HALIMU 8
cnoeape. Ilposepvme ceva no cnosapio.llomnume! Cnosa npusooamcs é cnogape 8 ucxoOHwvIx hopmax
(enazon - 6 uHuHUMUGe, cyujecmeumenvbHoe - 8 o00weM nadedce eOUHCMBEHHO20 YUCIA,
npUNa2amenbHoe - 8 NOJIOHCUMENbHOL CIeneHy U m.n.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei,
sought, wound, crises.

3ananue 4.llepeseoume cnedywuwjue npeonorcenus; npPedeapumenbHo YCMaAHOGUME
UCXOOHYIO hopMY 6blOEIEHHBIX CT106.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands and feet for
measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as standards. 4.And
now in measuring we still use such words as foot.

3ananue 5./Jaiime cnoeapnoe pacnonoicenue nocnenozoe; nepeseoume ci080COUEMAHUA C
nomouwpto cnoeapa. Cnogocouemanus 21azona ¢ Hapeduem Npueooamcs 6 clogape Nnocie 3HAKA
(napannenocpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3ananue 6.I1epeseoume npeonoxcenusn. Haiiloume ¢ cnosape evioenennvie hpazeonozuveckue
couemanun. PpazeonocuyecKue COUeManus NPUBOOAMCS 8 AH2NIO-PYCCKOM C08APe CO 3HAKOM (POMO).
3nauenue ¢pazeonocuueckux couvemanuil Ui UOUOMAMUYECKUX BbIPANCEHUL Clledyem UCKAmMb 8
crosape no 3HaMeHameNbHbIM C08AM, d He N0 CYHCEOHBIM.



1. He used to drop in every now and then. 2. There was not much point in doing that. 3.1t pays in
the long run, you know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5.There is no point to store
data which is out of date.

3ananue 7.Haitoume 6 cnosape 3nauenue ciedyomux coxkpauwjenuil.Mvena cobcmeennvle,
eeozpaghuueckue HA38aHUsL U COKPAUeHUs clledyem UCKamb 8 KOHYe Clo8apsl.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., KW, ft, in, r.p.m., 2000F,
hp.

3ananue 8.Haitoume 6 cnosape 3nauenus ciedyloujux cios, yUumoleas CMUIUCMUYECKUE
nomemsl. Cmunucmuueckue nomMemvl YMOUHAM cepy ynompeOieHus Cloéa Uil €20
epammamuyeckue ocobennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - op./mMex.

punishment - Boen./pasr.
casting - Tex./Teatp.

drag - oxoT./aBT0./amep./pasr.
heart - nepen./rex./pl.

cap - Tex./31I.

capacity - rop./Tex.

3ananue 9.Haiioume 6 cnoeape oouiee u mexnuuecKoe 3Havyenue ciedylouux cinog:
horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush,
grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3ananue 10./lepeeedoume cnedywuwue cno80couemanus, UCX00a U3 00Ulez0 3HAUEHUA
8b10€/1ICHHBIX MHO203HAYHBIX CT106.

Pazimunble 3HAUECHUST MHOTO3HAYHBIX CIIOB TIPUBOISTCS B CIIOBApE MO apadCKuMu nudpamu co
CKOOKOI. 3HaueHUsI OJTHOTO U TOTO K€ MHOTO3HAYHOTO CIIOBA CBSI3aHBI MEXKAY COOOM U MOTYT OBITH
o0beaMHEHBI OJHUM OoJiee oOmmM 3HayeHuem. Hampumep, oOmiee 3nadenue riarona to launch -
HAYMHATH, AaBaTh TOJYOK. DTO O0IIee 3HAUCHUE KOHKPETU3UPYETCS B CIEAYIOMINX COUCTAHHSIX:

to launch an attack—naunnath ataky;
to launch a missile—3anyctuts cHapsiz;
to launch a ship - cnyctuts kKopabiss Ha Boay.

3HaHHe O6H.I€FO SHAQ4YCHUA CJIOBA IMOMOTaCT IICPEBCCTU PA3JINYHBIC CIIOBOCOYCTAHUA C OTUM
CJIOBOM.

1.Thin hair- penxue BoJOCHI
Thin stuff- Tonkast matepus
Thin soup- xwuakuit cymn
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- ctecHeHHBIE 0OCTOSATEILCTBA
Narrow majority- He3sHauYUTETbHOE OOJIBIITMHCTBO
Narrow victory- tpynHas mobena

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- mpoyHas KOHCTPYKIIHSI
Strong coffee- kpenkuii kode
Strong reason- Beckast mpuauHa



Strong measures ...
Strong remedy ...
Strong drinks ...

3aganue 11.

JIro0oit 00ImIMii clToBaph aeT HE MEPEBOJ] CJIOB, 2 BO3MOYKHBIE SKBUBAJICHTHI IAaHHOTO ciioBa. [1pu
MIEPEBOJIC CJIOBA HY)KHO BHUMATEIHHO MPOCMOTPETh BCE 3HAUCHUS U BBIOpaTh HanboJiee MoaxoIsIee,
UCXo1s U3 KOHTeKcTa. KOHTEKCT — MUHUMAaJIbHASI YacTh TEKCTa OpUTHHAIA, KOTOpas JeaeT TaHHOe
CJIOBO OJTHO3HAYHBIM, T.€. BBIPAXKAET TOJBKO OAHO MOHsTHE. [IOHSB ¢ MOMOIIBIO CIOBaps 3HAYEHUE
AHTJIMICKOTO CJIOBA, CIEAyeT IO0J00paTh PYCCKOE CJIOBO, MEpPEaloliee €ro CMbICA B JaHHOM
KOHTEKCTE.

a. Haiioume cnosapuvie cmamovu 2nazonoe do, make, take. O3maxkomvmecy ¢ ux
cooepiicanuem. Qopamume HUMAHUue HA PA3HOOOPaA3UE 3HAYECHUIL IMUX 2]1A207108.

0. Ilepeseoume couemanus c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to
take measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to
take offence, to take shelter, to take precautions.

3ananmue 12. Ilepesedume npeonosricenus.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and
disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine
vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two classifications:
linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of characteristics such as
number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of program. 7. Solar energy is free,
but the cells that convert the energy into a usable form are still too costly for general use. 8. Solar cells
power equipment in spacecraft and other apparatuses where batteries and generators are impractical. 9.
I envy his industry. 10. You are on the right track. 11. The invention of printing was an outstanding
breakthrough of the 15™ century. 12. Smooth and efficient cooperation requires mutual understanding.
13. The advent of integrated circuitry put electronic control in many new types of construction
equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and managing a successful
business. 15. In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a goal of reducing
the use of products harmful to stratospheric ozone.

3ananue 13.IIpouumaiime, npompanckpuoupyiime u nepegeoume. Qopamume eHumanue Ha
opgpozpaguio cnoe.

BynbTe BHUMaTENbHBI TP IOUCKE CJI0BA B cioBape! B s3bIke CylecTByeT MHOTO CJIOB, CXOJHBIX
M0 HAITMCAHMIO, HO COBEPIICHHO PAa3TUYHbIX MO 3HaYeHU0. OmnlKa B OAHON OYKBE MOKET MPUBECTH K
HCKaXXEeHMIO cMbIciia. He cmemmBaiiTe rpadudeckuii 00JUK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra  20. change, charge

2. Jlekcuveckue 0COOEHHOCTH HHOCTPAHHOIO SI3bIKAa B PO eccHoHAILHOM
KOMMYHHUKAIIUH.



1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products,
steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt,
machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery
makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong consumer demand, small and
medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure, home electronic appliances,
production and business approaches, corporation and business statistics survey, home theatre video
equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could not
determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be employed in
measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative charges of
electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a person one is
speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a complete circuit. 10.
One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.

A. 1. 1tis a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its having
been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial
purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in
Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all over
the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of
the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the
share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction
part of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes produce heat
and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of ventilation systems. 4.
By maximizing the number of aluminium components manufacturers can make lighter vehicles. 5. In
addition to the vertical moulding machine the new filling system improves the yield up to 20%. 6. Like
all major suppliers DISA bases its management systems on the new standard. 7. The foundry industry
has changed its face owing to advances in plant design. 8. Aluminium innovation has resulted in a
vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be reduced,
which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4. The
designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain as
well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to
microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.




TepmMuHoJO0rHYecKHil C10BAPb 110 HANIPABJICHHUIO NOATOTOBKH.

1. YKa)RI/ITe, B KAKHX 3HAYCHUAX yl'IOTpeﬁ.]'lﬂlOTCﬂ cileayrmue ¢jJioBa 1 TEpMHUHBI, U II€EPEBEAUTE
HX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18.
kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. [lepeBenuTe cieayromme TEPMUHBbI HA PYCCKUI SI3bIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15.
ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument;
21. coil.

3. IlepeBenuTe cjienymomye TEPMHUHOJIOTHYECKHE CJI0BOCOUYETAHUS HA PYCCKUI S3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system;
6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of
complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual
demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line
pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic booked call service; 18. centralized
multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of
successful service completion; 22. error correction by detection and repetition.

4. HepeBem/ITe TCPMHUHBI-CJIOBOCOYECTAHUS.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected
clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve;
16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21.
alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26.
yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station;
32. power train; 33. train handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37.
Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBezmTe MHOI'0 KOMIIOHEHTHBIC TCPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive
effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a
40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. I_laiflTe BapUaHThI I€peBoia BLIACJICHHBIX TCPMUHOB U TEPMHUHOJOTHICCKUX CJIOBOCOYETAHMI
HAa PYCCKHMH A3BIK B CJIEAYIOLIUX NPEII0KEHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of
the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed
current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically
isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic models of
turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile
biaxial tests and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is
crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.

6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.



7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause
cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will
arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of
Signals.

3. I'pammaTnyeckne KOHCTPYKIMHU, XapaKTEePHbIe IJIs HAYYHO — TEXHHYECKOM
HH(OpMAIMH HA MHOCTPAHHOM fI3bIKe.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some
800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The
share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the future.
6. The scale of electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic
development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid
rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is
supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is considered to be the father of the science of
materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance
in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural
resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator
being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sqg. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric
cars —they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube, add
a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways of



using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all branches of industry.
7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant places. 8. There was a time
when automated plants figured only in science fiction. 9. There are certain groups of elements that have
very similar properties. 10. The electric current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of engineers.
3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks explained by the
engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6. The data obtained
are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started again. 8. When completed
the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used weighed as much as 25 tons. 10.
The value of the voltage developed is absolutely independent of the size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling from thin
slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had been
completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5. The
development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation I11 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies
including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies
drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing
trains of aging Generation I mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled
uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate
in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.

4. Tpanchopmanuu B npouecce nepeBoaa TEKCTOB M0 CENNUAIbHOCTH.

Tuns! Tpanchopmanuii B mporecce nepeBoja:

ITepecTaHOBKH- M3MEHEHHE TMIOpAJKA CIOB IIPU HECOBINAJEHUM CMBICIOBOIO ILEHTpA
MPEJIOKEHUS.

3amMeHbl, KOTOPBIM MOTYT MOJBEPraThCs KaK 4acTH pe4M, TaK M WICHBI IpeuiokeHus. Yacto
3aMEHbI COMPOBOKIAIOTCSA MEPECTPOMKON BCErO MPEAIOKEHUS MMPH Mepeaye aHrJIMUCKON MaCCUBHOM
KOHCTPYKLMH JIEHCTBUTENBHBIM 3aJI0IOM B PYCCKOM s13bIKe. K 3aMeHe OTHOCUTCS 1 aHTOHUMHYeCKHH
nepeBoi, IpuU  KOTOPOM  OTpHUIATEIbHAas  CTPYKTypa  3aMEHSeTCSl  yTBEPAUTEIbHOM.
JIekCHKO-CeMaHTHUECKUE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 MepeBo/ia IEKCHYECKUX €ANHUL] HHOCTPAHHOT'O S3bIKa
IMyTEM HUCIIO0Jb30BaHUA CANHUI A3BIKA ITIEPCBOJAA, KOTOPHLIC HC COBIIAJArOT 11O 3HAYCHHIO C HAYaJIbHBIMU,
HO MOTYT OBbITh BbIBeleHBI jorudecku. IlpueM CMBICI0OBOr0 pa3sBHUTHS 3aKIIOYAECTCS B 3aMEHE
CJIOBAPHOT'O COOTBETCTBUA IIPU NIEPEBOAC KOHTCKCTYAJIbHBIM, JIOTUYCCKH CBA3aHHBIM C HUM.

OnymeHHus1 - BO BCEX CIIydasX CEMaHTHUYECKOro IyOIMpOBaHUS - IMpPHU TEpPeBOJe MapHBIX
OITYCKaeTCsl IOBTOP.

Jlob6aB/ieHusi- He 100aBJeHHE CMBbICTa, a J00aBlIeHHE CIIOB Ui COXpPaHEHHs CMbICa
MPEJIOKEHUS.
Bunael nepesopa:

HepeBO)I yTEM MCIMOJIbL30BAHUA PYCCKHUX IKBUBAJICHTOB, T.C. IOCTOAHHBIX U PaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUI1 B IBYX JIAHHBIX SI3bIKaX, B OOJIIIMHCTBE CIy4YaeB HE 3aBUCSIIUX OT KOHTEKCTA.

ITepeBoa ¢ mMoMoOIBLI0 AHAJIOIOB, T.€. CIIOB CHHOHHUMHMYHOTO psAna. B 3tom ciyuae onHOMy
MHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJBKO PYCCKHMX ciioB. HeoOxommmo BbIOpaTh BapuaHT,
HanboJiee MOAXOISIINI M0 KOHTEKCTY.




KaabknpoBanue WM JOCJIOBHBIA MepeBOX COCTOUT B MEPEBOJAE AHTIIMICKOIO CIOBA WU
BBIPKEHUSI ITyTEM TOUHOT'O BOCIIPOU3BEAEHUS UX CPEJCTBAMHU PYCCKOIO SI3bIKA, IIPU ITOM COXPaHAETCs
CTPYKTYypa NpeJIOKEeHUsI, KaX10€e CI0BO EPEBOAUTCS TaK, KaK OHO JIaHO B ciioBape. KanbkupoBaHue -
BOCIIPOM3BEJICHHE HE3BYKOBOT'O, @ KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBAa WJIM CJIOBOCOYETaHMS, KOIJa
COCTaBHbIC 4YacTH cjioBa (MopdeMbl) Wiau (pa3bl (JICKCEMBbI) TEPEBOAATCS COOTBETCTBYIOITUMU
AJIEMEHTAaMHU INEPEBOJSAIIETO sI3blKa. J{OCIOBHBIM IEpPEBOJ HCIOJIB3YETCS IPHU COBIAJACHUM B
AQHTTIMHCKOM M PYCCKOM S3bIKE€ CTPYKTYphl MpeajioKeHuss U mopsiaka cioB. IlepeBoj sBisiercs
JIOCJIOBHBIM, €CJTM B HEM COXPaHEHBI T€ K€ YICHBI MPEIJIOKEHUS U TOT K€ MOPSAJOK UX CIEOBaHUs, KaK
u B opuruHaie. OT TOCIOBHOTO MepeBojia HEOOX0IUMO OTJIMYaTh HEOMYCTUMBIA B IEPEBOIYECKOM
IpaKTHUKe OYKBAJIbHBIN MEpPEeBOJ, T.€. MPOCTON MEXaHWYECKUIl MEepeBO CJIOB MHOSA3BIYHOIO TEKCTa B
TaKOM TOPSIKE B KAKOM OHHU CJICAYIOT B HEM, 0€3 yueTa MX CHHTAaKCHUYECKUX W JIOTUYECKUX cBsi3eil. B
OyKBaJIbHOM [IepeBOJie¢ BCTpedaeTcss HauOojiee paclpoCTpaHEHHOE 3HAUYEHHE ClIoBa WM
rpaMMaTHYeCKO KOHCTPYKIMH Oe3 y4yera Bcero KoHTekcTa. CHHTaKCHUECKOE YIOAO0OJICHHE WIIH
JOCTIOBHBI TIEpEeBOJ - TaKOW MEpeBOJ,, MPU KOTOPOM CHHTAaKCHYeCKas CTPYKTypa OpHUTHUHaja
npeoOpaszyeTcst B a0CONIOTHO aHATOTUYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOJAHOTO S3BIKA.

OnucarejbHBI NepeBO HCIOJIb3YETCS MAJs IEepeBoJla AHTIMHCKUX CIIOB, HE HMEIOIINX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUN B PYCCKOM si3bike. [lepenaya 3HaueHMs] aHTTIMICKOTO CJI0BA MPU MOMOLIH
Oojiee WM MEHEe PACIpPOCTPAHEHHBIX OOBSCHEHUN MCIONB3YeTCs ISl OOBSICHEHUS HEOJIOTM3MOB.
OnucarenbHbIN MEPEBOJ] UMEET MECTO, KOTJa MOJHOCTBIO PACXOIATCS IPaMMATHUYECKUE CTPYKTYPHI
AQHTTUHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, BEI3BAHO OCOOEHHOCTSMHU COUETAEMOCTH CIIOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Tpancautepanus- rmepenada OyKBaMHU pPYCCKOTO MMHCbMa OYKB aHIVIMKACKOTO THCHhMA,
HE3aBHCHUMO OT ITPOU3HOIICHUS aHTTIUICKOTO ci10Ba. IHBIMU clI0BaMHU, TpaHCIUTEpaLHs - OpMaIbHOE
MOOYKBEHHOE BOCCO3JaHUE MCXOJHOM JIGKCUYECKON €IMHHIIBI C TTOMOIIBIO ai(aBUTa MEPEBOISIICTO
A3bIKa, OyKBEHHAass UMUTAIUS (POPMBI UCXOIHOTO ciioBa. [Ipu 3TOM MCXOMHOE CIOBO B MEPEBOJHOM
TEKCTEe TMpEIACTaBIsieTcs B (opMme, MPHUCIOCOOICHHONH K TNPOU3HOCHTEIBHBIM XapaKTePUCTHKAM
nepeBojsmIero s3pika. [IpuemM TpaHcnuTepaluy MOXHO HCIHOJIB30BaTh B TEX CIy4asX, KOrjaa
nepeaBaeMasi peajius BhI3bIBACT Y YUTATEIISI TBEPAO YKPETUBIIUECS ACCOLUAIINH, B IPOTUBHOM CIy4yae
TpaHCIUTEpalns JODKHA COMPOBOXKIATHCA COOTBETCTBYIOIIUM IMPUMEUYAHHUEM, PACKPBIBAIOIINM
CMBIC JaHHOM peanuu. TpaHcnuTepanus 1enecoodpasHa TOI/a, KOIr/a KenaTeabHO BOCIPOU3BECTH
JAaKOHW3M TIOJUIMHHUKA M COXPaHHUTh CHEeUU(UYECKYI0 XapaKTepUCTHKy JTaHHOW pealuud B
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

TpanckpuOupoBaHue- repeiaya MPONU3HOIICHUS aHTJIMUCKOTO CJI0Ba PYCCKUMHU OYKBaMH. ITO
OCHOBHOW TpUEM IE€pEBOJIa MpHU Mepeaadye UMEeH U Ha3zBaHuM. llepeBogueckas TpaHCKpUINIMUSA - 3TO
¢dopmanbHOEe 1O (POHEMHOE BOCCO3/IaHME MCXOIHOW JIEKCHMYECKOW €AMHUIBI C MOMOIIbI0 (hOHEM
NEePEBOISIIETO A3bIKa, (POHETHUECKAs UMUTALUS UICXOAHOTO CJIOBA.

YiieHeHHe ¥ OO0bEIUHEHHE TMPEATIOKEHUNH UCIHOIb3yeTCcs MPHU TepeBojie CrernupuIecKux
KOHCTPYKIIMH, HE HMEIONIUX COOTBETCTBUSI B PYCCKOM si3bIKe. Pa3nuyaroT BHYTpeHHEE WICHEHHE
(3aMeHa MPOCTOro MPEANIOKEHHUs CIOKHBIM) UM BHEIIHEE YieHEeHHe (TMpeBpalleHue pa3BepHYTOro
IPEJIOKEHHS B 1B WK 0oJiee MPEIOKEHUS).

Konkperuzamusi- 570 cnocod mnepeBoja, Npu KOTOPOM TMPOUCXOAMUT 3aMeHa CJIOBa HIIU
CJIOBOCOYETAHMSI MHOCTPAHHOIO SI3bIKa C OOJiee MIMPOKUM IMPEIMETHO-JIOTMYECKUM 3HAU€HHEM Ha
CJIOBO B IIepeBo/Ie ¢ 0ojIee y3KUM 3HaAUCHUEM.

I'enepanu3auus(npoiecc, oOpaTHBIN KOHKPETU3AIMH ) HCXOJHOTO 3HAUEHUS UMEET MECTOB TeX
CIydasix, Korma Mepa HHQOPMAIIMOHHOW YHOPSJOYEHHOCTH WCXOJHOW EIMHHIIBI BBHIINIE MeEphI
YIOPSTIOYCHHOCTH COOTBETCTBYIOIEH € 10 CMBICITY €AMHUIIBI B TIEPEBOSAIIEM S3bIKE U 3aKITIOYACTCS
B 3aMEHE YaCTHOTO OOIIMM, BUJIOBOTO TIOHATHS POAOBLIM. [Ipu mepeBosie ¢ aHTTUIICKOTO HA PYCCKHIA
ATOT TPHUEM TMPUMEHSIETCS] TOpa3I0 pexe, YeM KOHKpeTusamus. J[oCTaTOuHO MIMPOKO ATOT MpPHUEM
UCTIONIBb3YeTCs TIPU TIEpeBOJIe TaKuX clioB,kak:to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to
come, to gowm T.1.

I'pammaTruyeckue TpaHcopMamum  3aKIIOYAIOTCS B MPEOOPa3OBaHUHM  CTPYKTYPHI
NpeJUIOKEHUST B IMpOLECCe IEepeBojla B COOTBETCTBUM C HOPMaMU NEpeBOAHOrO s3bika. Ecnu
paccMaTpuBaTh OTAENbHBICE BUABI TpaMMAaTUYECKUX TpaHchopManui, TO, MOXKalyi, Hamboiee



pacipoCTpaHEHHBIM MPUEMOM CJEIyeT CUMUTATh 3aMEHY aHMVIMHCKHUX CYIIECTBUTENIBHBIX PYCCKHUMHU
rJIarojjaMu. JTO SIBJICHHE CBSI3aHO ¢ OOTaTCTBOM M TMOKOCTBIO TJIaroJIbHON CHCTEMBI PYCCKOTO SI3BIKA.

Yucro rpamMMaTrnuyeckasi 3aMeHa IMPHUMEHSIETCA, KOrJa €AMHMIIA HWHOCTPAHHOTO s3bIKa
npeoOpa3yeTcsi B UHUILY SI3bIKa MEPEBOa C UHBIM I'PAMMATHUYECKUM 3HAY€HHUEM, OJHAKO, UMEIOIIUM
TOKE camoe Jiorudyeckoe. Hanpumep, 3ameHa riiarojia Ha CylieCTBUTEIbHOE, MHOKECTBEHHOT'O UnCia
Ha €JJMHCTBEHHOE U T.]I.

5. JMATHOCTHKA YPOBHSI COOPMUPOBAHHOCTHU YKA3AHHOM MHOSI3bIYHOM
KOMIIETEHIIUU. CTPYKTYPA U OPrAHM3ALIUSI HNPO®ECCHUOHAJBHOI'O
TEKCTA B YCTHOM U IUCbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.
THE ENERGY VECTOR OF THE 21 CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably
meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the
21st century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven
geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production, processing and
consumption, again and again poses before modern civilization the age-old apocalyptic question “To
be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy
and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s
population and the development of its economy. Whereas in the early 20th  century the equivalent fuel
index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21st century it reached 2.3 tons.
Today, energy availability and efficiency determine the development vector of the world community.
According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil
and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited
and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800
gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22
gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is
inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to
the conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of
natural gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an
approaching energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world
mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen
seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to
speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car
and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can
make the United States independent of oil imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi,



President of the European Commission, who has said that hydrogen technology and fuel cell are
Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years they will fundamentally change the character of
economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation
will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the
letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the
future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors
of an approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete
ignorance as to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking
purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted to
convince the public that oil would soon be used up — in order to keep the oil prices at the highest level
possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to
this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics
on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical
reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at
present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically
be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be
noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting
and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25
km2, which is not high at all. The highest extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been
achieved in the United States. In Russia, this index is one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the
hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying
the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could
become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of
energy resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various geological
estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the
oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some
technological processes and available equipment. However, each time, with the help of technical
innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the
1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a



depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial efficiency of
the deeper-lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It
seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic
theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which
accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which were bounded on
top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long time measured in
thousand upon thousands of years, as well as special geological conditions enabling oil to seep through
sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.) and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the
Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the
fact that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum
must have been used up, production is still continuing seems to support the theory of the nonorganic
origin of oil. True, some geologists attribute this fact to certain errors in the original estimates of oil
reserves. However, there are some other facts which indicate replenishment of the original reserves of
oil through its upward migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that
the Earth’s reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited,
all forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due
to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in
the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons
in the course of world economic development

O1neHoOYHbIE CPEACTBA /11 MPOBEAEHUSA IIPOMEKYTOYHOM aTTeCcTaIlluu

a) Hﬂa}mpyeMble Pe3yabTaThbl oﬁyqemm H OULHCHOYHBLIC CpeACTBA AJd IPOBECIACHUA
HpOME)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTallMu:

CTpYKTYPHBII
PYKTYP [Tnanupyemble pe3ynabTaThl
SJIEMEHT OueHouHbIE CpeIcTBa
00y4eHust
KOMIIETEHI[MHA

YK-4 Cnioco6eH npuMeHSITh COBpeMEeHHbIe KOMMYHHKATHBHbIC TEXHOJIOTMH, B TOM YHCJIe HA
HHOCTPAHHOM(bIX) si3bIKe(ax), IS aKaAeMHYeCKOro u npogecCHOHAJIbHOI0 B3aUMOAECTBUS

VYK-4.1 VYcTanaBiuBaeT KOHTAKTHI U
OpraHu3yeT OOIICHHE B

COOTBCTCTBHH C IlepeyeHb NpaKTHYECKUX 3aaHUI
notpedbHocTsiMu coBMecTHOM | 1. CocTaBbTe AMANIOT U3 CIEIYIOMINUX PEILIHK.
NIeATeTEHOCTH, HCTIONB3YS 2. VcnipaBbTe OLIMOKH B BUBUTHON KapTOUKe.

3.CocraBbTe M0 00pa3ily CBOIO aBTOOHOTpaduio.

COBPEMCHHBIC
4.TToaroToBbTE MPE3EHTAIINIO O cebe.

KOMMYHHUKAIITUOHHBIC
TCXHOJIOI'UHN




CTpyKTypHBI

[Tnanupyemble pe3ynbTaThl

JJIEMEHT OneHouHble CpeacTBa
o0ydeHus
KOMIIETCHIIMH
YK-4.2 CocraBisieT JeI0BYIO IlepeyeHb NpaKTHYECKUX 3aTaHUI
JOKYMEHTALUIO, CO31aeT I.HpOLITI/ITe TCKCT U HOOIOJHUTC €ro MnpeajloXCHHbBIMU
pasnuuHble akagemMuueckue | IOBaMH.
2.IlpounTaiiTe = TEKCT M  ONpPENENINTE,  SBIAETCA
WK Ipo¢eCcCuOHaTbHBIE
BBICKa3bIBAHUE UCTUHHBIM HJIU JIO)KHBIM.
TEKCTHI Ha PYCCKOM U o
py 3.IlpounTaiite Auamor W JONOJHUTE HENOCTAOIIUMU
MHOCTPAaHHOM SI3BIKAX PeILTHKAMH.
4.BribepuTe HAMTy4IIni OTBET IS KaXK10TO BOIIpOca
5.CocraBbTe 110 00pasily 3asBJIEHUE O IpUeMe Ha padoTy.
6. [TonroroBsTE COOOIIECHUE/TIPE3CHTALIUIO 110 OHON U3
IIPOMJICHHBIX TEM, OIIUPAsCh Ha COOTBETCTBYIOLINE
JIEKCUYECKUE BBIPAKCHUS.
YK-4.3 IIpencrasnser pe3yabTaTbl IlepeyeHb NpaKkTHYECKUX 3a4aHUI

HCCIIeI0BATEIBCKON 1
MPOEKTHOM JEATEIBHOCTH Ha
Pa3IUYHBIX yOJTUYHBIX
MEPOIPUSATHSIX, Y4ACTBYET B
AKaIACMHUYCCKUX 1
npodeccHoHATEHBIX
JUCKYCCUSAX HAa PYCCKOM U
HHOCTPAaHHOM A3bIKax

1.CoctaBbTe cCOOOIICHUE, OITUPAsICh HA HICTUHHBIE
YTBEPXKICHHSI U3 MTPEUIOKEHHOTO CITHCKA.

2. Pacmiono)kure 4acTH MUChbMa B TIPABUIIBHOM MOPSIKE.
3.IToaroToBhTE COOOIIEHUE/TIPE3CHTAIIHIO 110 OJTHOW U3
NPOIICHHBIX TEM, OIIUPAsICh HA COOTBETCTBYIOIINE
JICKCHUYECKUE BBIPAKCHUSI.

4 ITpouuTaiite TEKCT
poeCCUOHATBHO-OPHUEHTUPOBAHHOTO Xapakrepa,
[IEPEBENTE €T0 OCHOBHBIC MJICH M OTBETHTE HA BOIPOCHI.
5. CocraBbTe TNHCBMEHHO aHHOTAIlMM K TEKCTaM
poeCCUOHAIBHON TEMATHUKH.

6) HOpﬂ}IOK NMpPpOBECACHUA l'[pOMe)KyTO‘-lHOﬁ aTTeCTalluM, NIOKa3aTe/JIM U KPUTEPHUHU OLICHKH.

OneHka IUITAHUPYEMOM HWHOSA3BIYHOM KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIIMH, KOTOpYIO TpedyeTcs
chopMUpOBaTh B paMKax JAUCHUIUIMHBI «J{e0BOM MHOCTPaHHBIM SI3BIK», OCYILECTBISETCA IO

pe3yabpTaTaMm:

— TEKYWECTO KOHTPOJIA, OIPEACTIAIONIECTO YPOBCHDb BJIaJICHUSA CTYACHTAMHU A3BIKOBBIM MaTCpHUaIoM

n CTCIICHU C(i)OpMPIpOBaHHOCTI/I SA3BIKOBBIX HABBIKOB U PCUYCBBIX YMCHI/Iﬁ 3a onpeneneHHmﬁ
NepuoJl BpEMEHHU B paMKax paboueil mporpaMmsl. Tekyluii KOHTPOIb IPOBOJUTCS B TEUEHHE
ceMeCcTpa B qoopMe YCTHBIX W MUCBbMCHHBIX OITPOCOB IO BCEM BHUJaM pequoﬁ ACATCIIbHOCTH,
IIPEJICTaBICHUEM IIPE3EHTALINI;

MPOMECIKYTOYHOI'0O KOHTPOJIA, HNPOBEPAIOIICIO YPOBCHb OBJIAACHUA CTyACHTaAMU PCUCBBIMH
YMCHUSAMHU U A3BIKOBBIMU HAaBBIKaAMH 3a onpeneneHHmﬁ nepuoa BpEMEHHU, MPOBOAUMOIO IO
OKOHYaHUH Y4eOHBIX ceMecTpoB. OObEKTOM KOHTPOJIS SIBIISIOTCS 3HAHUS 1 KOMMYHHKATHBHbIE
YMCHHUA 11O BCEM BUIaM pequoﬁ WHOSI3BIYHON JACATCIIbPHOCTH, a TAaKXXE HaBBIKH BJIAJICHUSA
SA3BIKOBBIM ~ MaTE€pPHAIOM B paMKaxX M3y4eHHBIX TeM. [IpoMexyTO4HBI KOHTPOJIb
ocylIecTBisieTcs B popMe 3a4eTa ¢ OLIEHKON B YCTHOM U MHCbMEHHOM popmax B 3 cemecTpe.

Kpurepun oueHKH 3HAHUH CTYI€HTOB IPU NPOBEICHUH 3a4€Ta ¢ OLCHKOM:

ITokazarenmu u KPUTCPUH OLUCHHUBAHUA:



— HA OLEHKY «OTJIHYHO» (5 6a/10B) — 00 YJArOITUICS JIEMOHCTPUPYET BBICOKHI YPOBEHB
c(OpPMHPOBAHHOCTU KOMITETCHIINH, ITyOOKO€ 3HaHUE yueOHOT0o MaTepuaa, CBOOOIHO BBITOIHSET
NPaKTHYECKHE 33/1aHHs, CBOOOIHO ONIEpUPYET 3HAHNUSAMH U YMEHUSIMH.

KonuyecTBo npaBUiIbHBIX OTBETOB B TecTe cocTanisieT 85-100%;

— HA OLeHKY «Xopoio» (4 6aju1a) — 00ydaromuics JEMOHCTPUPYET CPEIHUN YPOBEHD
Cc(OPMHUPOBAHHOCTU HMHOSI3bIYHOW KOMMYHMKATHBHOM KOMIETEHIMH, JOIYCKAeT OIINOKU HE
MMEIOLINE IPUHIUINAIBHOTO XapaKTepa.

KonnuecTBo npaBuibHbIX 0TBETOB cocTaBiseT 70 %;

— HA OLEHKY «yI0BJIETBOPUTEIbHO» (3 0as1a) — o0ydaromuiics JEMOHCTPUPYET ITOPOTOBBIM
yYpOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTU KOMIIETEHIIMH; B X0/1€ TECTUPOBAHMS JJOMYCKAIOTCS OLIMOKH,
HPOSIBIIETCS OTCYTCTBUE OTACIbHBIX 3HAHUH, YMEHUH, HABBIKOB, 00YYaIOIIUIICS UCIIBITHIBACT
3HAYUTENIbHBIE 3aTPYIHEHU IIPH BHIMOJIHEHUH TECTa.

KonuyecTBo npaBMIIbHBIX OTBETOB B TECTE cocTaBisier 55%;

— HA OLIEHKY «HeY/0BJIETBOPUTEJIbHO» (2 0as1a) — 00yyaroLuiicss 1eMOHCTPUPYET ciadble 3HAHUS
Marepuaa, J0IMyCKaeT MHOTO CYIIECTBEHHBIX OIIHOOK.
KonudecTBo nmpaBuiIbHBIX OTBETOB B TecTe cocTaBiseT meHee 50%;

— HA OLIEHKY «HeYy0BJIeTBOPUTEJbHO» (1 0as1) — 00yuaromuiics He MOKET MOKa3aTh 3HAHUS HA
YPOBHE BOCTIPOU3BEACHHS U 00BACHEHUS HHPOPMAINK. 3a/1aHUS TECTA HE BBIMOIHSIECT.

IIpumepsl 3aqaHnil 1J1s1 TPOBEAEHHS 3a4€Ta
AHIIMHCKHUI SA3BIK

Test
I. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.
a)to be sent b) to sent c) sent d) be sent

2. That report written before the end of next week.
a)needto be b) has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.
a) never be b) must not be c¢) do not everd) must not

4. Seat belts at all times during the flight.
a) should wear b) should to wear
c) should worn d) should be worn



5. One work with electric devices barehanded
a) must b)wants c)likes d) should never
1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

a) CPR; c) artificial respiration,
b) fire evacuation, d) recovery position

2. Safety hazards:
a)ignition source, c)assembly point,
b)chemical spill, d)aisle blockage

3. Places in a warehouse:

a) aisle, c) ramp,

b) shelves, d)gantry

4. Places on a motorway:

a)flyover, c)underpass,
b)U-turn, d) sliproad

5. Fire extinquishers:




a) do not ever taken away from their places in the workshop.
b) must not be taken away from their places in the workshop.
c) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

Underline the correct word or phrase.

1. Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

2. Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.

3. Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

4. Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

5. If awet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.
1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.
Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 2 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space.

Use each word once only.

junction

/ turning /

crossroads /

exit/ left

Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout, take the

third
next
take the first

. Then go straight ahead to the T -

. Next you will pass a large building on your

, and turn left. Go straight through the
. After this building,

on your right. Our department is straight ahead.

V1. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and make
up a talk.

T
/F

RULES

Use machinery only when other people are in the workplace.

People mustn't talk in the workplace.

Turn off electricity after a machine has been cleaned.

Wear safety boots before arriving in a workplace.

Always wear sunglasses when using a machine.

Damaged tools can be dangerous.

Report to the supervisor about damaged equipment.

VN[O WINEF

In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.




9 In case of fire shout to catch other people's attention.

1 Anyone can give first aid in case of an accident.

V1. Match the definitions of the word

1. precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure

2. carelessness poor attention to an activity, which results in harm or errors

3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group

4. duty a responsibility or task that you have to do as part of your job

5. premises the buildings and land occupied by a business

6. to cope with to deal effectively with a difficult situation

VII1. Match the terms with their Russian equivalents

1. noise a. 3ammra
2. protection b. HecuacTHbIC Criyyan
3. drowsiness C. SIIOBUTBIM
4. dust d. pucku
5. accidents €. COHJIMBOCTb
6. smoke f. oukwu 3amUTHBIE
7. poisonous g. TObUIb
8. fumes h. mym
9. risks i. uyan
10. burns J. oxoru
11. goggles K. meim
1. 2. |3 4, |5 |6. |7. |8 |9 10. | 11.

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure | a. a responsibility or task that you have to do as part of your
job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or
errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous
from happening

6. to cope with f. the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3. 4. 5. 6.

X. This is an example of safety rules established by the workers' safety. Read the text and
complete it with the words in the box

operate tidy fire gloves concentration protection brush

MACHINERY
+«+ Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
¢+ Never use machinery when you are in a room alone.
s Use all the required in the place of work.




+«+ Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired

immediately.
+« Do not talk to anybody who is operating a machine. Is important at all times.
¢+ Turn off the electricity before cleaning a machine.
TOOLS
“ Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.
DRESS
%+ Before starting work, wear protective clothing.
% Always wear safety glasses, and boots when using a machine.
WORKSHOP
% Keep the workshop , do not leave rubbish around and do not throw

cigarette ends

or ashes into the rubbish bin .

The area around machines must be kept clear to avoid falling.

Tools and protective clothing should be put away when not in use.

Clean machines after use with a not with your hands.

ACCIDENT PROCEDURES

% Make sure you know where to assemble in the event of stop
buttons are located and where the emergency

%+ Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in
order to be able to use them in case of fire.

¢+ Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately
if any accident occurs.

X/ R/ X/
LXK X4

e

*

XI. Translate into Russian.

1.
2.
3.

oA~

The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport
tarmacs and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas
without protective clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations
special regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions
for risks such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the
full range of dangers arising from modern industrial processes, for example the
widespread use of chemicals.

XIl. Read the text, translate it and answer the questions.

1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2. Which law regulates workers' welfare in the United Kingdom?

3. What does the Act define?

4. What are the duties of employers?

5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place
Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories.

Workers must be aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three
industrial accidents are caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be

followed while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example,



The Health and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the

fundamental rules to enforce workplace health, safety and welfare within the United Kingdom.

The objectives of the Act are:

e to secure the health, safety and welfare of people at work;

e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their work
activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;

e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances
for use at work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every
employer has to ensure the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the
general public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling
or storage of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working
environment. It is also very important to provide employees with proper instructions and training
so that they will be able to cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of
themselves and other people who may be affected by their actions. Moreover, they should
cooperate with employers to enable them to perform their duties or requirements under the Act.

XIII. Pacnonoscume smansvt nucbMeHHO20 nEPe6ooa 8 NPAGUIbHOI NOCTE008AMETbHOCHIU
BouieseHue JIOTHYeCKUX 4YacTeil opuruHaja. /leneHue Tekcra Ha 3aKOHUYEHHBIE CMBICIOBbBIE
OTPE3KH - MPEIIOKEHHS, a03allbl, IEPHO/IBI.

YepHosoii nepesoa Tekcra. [locinenosarenbuas padboTa HajJ JOTMUYECKH BbIACIEHHBIMU YaCTAMU
OpUTHHANA._

IlepeBoj 3aroJioBKa

3HAKOMCTBO € OPUITHHAJIOM. BHUMATEIBHOE YTEHNE BCErO TEKCTA C UCIIOJIB30BAaHNEM, IO MEpE
HagO0OHOCTH, PabOYMX HCTOYHUKOB HHGOPMAIMH: CIOBapei, CHPaBOYHHUKOB, CIICIHATIBHON
JIUTEPATYPHI.

IloBTOpHOE (HEOJHOKPATHOE) YTeHHEe OPUIMHAJIA, CBEPKA €0 C BBHINOJIHEHHBIM IEPEBOJIOM C
LIEJIbI0 KOHTPOJIS IPAaBUIIbHOM MEpelauy COAEPIKAHMSL.

OxoHuaTe/bHOE PeIaKTHPOBAHUE NePeBO/Ia C BHECEHUEM MOIPABOK.

XIV. Pacnonoxcume ocHnoeénvle NPUHUUNBLI AHHOMUPOGAHUA MEKCMA 6 NPAGUIbHOIL
nocneooeamesibHOCHU

C:xaTasi XapaKTepUCTHKA MaTepuaJa.

IIpenmerHnas pyopuka.

KputHyeckas oneHKa nNepBOMCTOYHHKA.

Tema.

BLIXOIIHI)IC JAHHBIC UCTOYHHUKA.

XV. Hcnpasvme owiuoKu 6 3asa61eHuu o0 npueme Ha pabomy

Signature

Dear Sir,

Re: Your advertisement in «...» of...

I read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with

work experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these
requirements.



I worked for 3 years with die company «...» where I acquired special professional knowledge. It is
in this field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. | have
substantial knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when I can have a job interview.

I am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. Cocmasvme ouanoz u3 cnedyrouux peniuk

XVII.

Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am I right?

Well, I left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified
as a manager of enterprise. And after that I did a one-year computer course.

That's good. I'd like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

Unfortunately no.

Well. Your education sounds great, Miss lvanova. And have you got any experience? Have
you worked before?

OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. I am pleased to talk
to you and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.
I see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

Well... I start my work on time. I learn rather quickly. [ am friendly and I am able to work
under pressure in a busy company.

Very good. Can you tell me about your good points then?

Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it when
| travel.

Yes, | did. I sent my resume for a position of a manager.

Hanuwume AHHOMAauUuIo K npoqbeccuonaﬂbno-opuenmupoeanuomy mekKkcny

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the

phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always
products of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and

safety.
Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural

phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for
example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.



Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a
human activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in
electrical conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines,
such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense,
scientists and engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered
as one for the purposes of research and reference. The exact relations between science and
technology in particular have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late
20th century. Before World War 11, for example, in the United States it was widely considered that
technology was simply "applied science” and to fund basic science was to reap technological
results in due time. The support of this philosophy could be found in the USA postwar treaty on
science policy: Science-The Endless Frontier: "New products, new industries require continuous
additions to knowledge of the laws of nature... This essential new knowledge can be obtained only
through basic scientific research.” In the late-1960s, however, this view came under direct attack,
because most analysts denied the model that technology simply is a result of scientific research.

Hemenkuim 361Kk

Grammatikfahigkeiten

1. Friher .... die Menschen Hauser aus Stein.
1) bauen
2) gebaut
3) bauten

2. Holz... ein Baumaterial.
1) seid
2) ist
3) sind

3. Dieses Werk .... Baumaschinen.
1) liefert
2) liefern
3) geliefert

4. Der Ziegel ....aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
1) werde
2) wird
3) werden

5. Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
1) findet
2) gefunden
3) finden

6. Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und
andere.
1) ist
2) bist
3) sind
7. Wir wissen, .... er sich fiir Chemie interessiert.



1) wo
2) dass
3) weil

8. ....die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die Fu3génger nicht tiber die Straf3e.

1) wenn
2) bevor
3) solange

9. Ich weill nicht, .... man dieses Wort ins Russische libersetzt.
1) ob
2) wie
3) was

10..... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein
elektrischer Strom.
1) wenn
2) falls
3) nachdem

11. Er fragte mich, .... ich den Text ohne Worterbuch verstehen kann.
1) dass
2) wann
3) ob

12.Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.
1) BemonHeHHas paboTa O4YEeHb BaXKHa.
2) BeimonHsemas paboTa OYeHb BaXKHA.
3) Pab6ora, KOTOPYIO BBITOJHUIN, OYSHD BaXKHA.

13.Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
1) HcnbitanHbIi 00pa3ell MOJOKHUIA Ha UCIIBITATEIbHBII CTOII.
2) Tloanexainuii HCTIBITAHUIO 00pa3ell, MOJOKUIH Ha UCTIBITATESIbHBIN CTOJI.
3) OO6pa3sel, KOTOPHIil UCTIBITAIIH, TOJOXKUIN HA UCTIBITATENIBHBINA CTOJ.

14.Das zu lésende Problem ist von groBer Bedeutung.
1) Pemennas npoGieMa UMeET OOJBIIOE 3HAYCHHE.
2) TIpobGiiema, KOTOPYIO PEIINIIN, UMEET OOJIbIIOE 3HAYCHHUE.
3) IlpoGmnema, moanexamiasi peuIeHUI0, UMeeT OOJIbIIOE 3HAYCHUE.

15. Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
1) Henb3st oBIaETh WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HE M3y4asi €r0 CUCTEeMATHYECCKH.
2) OBJ'Ia,Z[CTB HHOCTPpaHHBIM SA3BIKOM  HCJIB3d, €CJIM HC HU3y4daTb €ro
CUCTEMATHUYCCKU.
3) Henb3sa OBJIaACTb HHOCTPAaHHBIM SA3BIKOM, €CJIM HC U3Yy4aThb CUCTCMATUYCCKU.

16. Sibirien, dessen Reichtiimer grof sind, liegt in Asien.
1) Cwubups, borarcTBa KOTOPOH OrPOMHBI, HAXOIATCS B A3HH.
2) Cubupb HaxoauTcs B A3um u e€ OorarcTBa OTPOMHBIL.
3) Cubupb pacmojoxeHa B A3Ud U UMEET OTPOMHBIC OOraTCTBa.

17. Ich ... viel in meiner Wohnung.
1) verdndern



2) verdnderte
3) verdndert

18. In unserer Stadt ....neue Hauser.

1) entstand
2) entstehen
3) entsteht

19.. Glas ... ein modernes Baumaterial.
1) ist
2) sind
3) bist

20. Hauptséchlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1) werden
2) werde
3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Worter

JICUCTBYIOILIHIA;

CTUMYJIMPOBAHHOC U3JIYYCHUC,

TOHKA,

OTJAaBaTh NPEANOYTCHUE,

IMOXXWHATh JIaBPEI,

KAaCCOBBIY ammapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa,
einen verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine
bahnbrechende Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der
Blitzlampe helle rote Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den
ersten funktionsfdhigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin {iber die
Telekommunikation bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte
Albert Einstein bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den
Vereinigten Staaten und der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung im
Mikrometerbereich. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia
University in New York eine Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstarken lieBen.
Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstirker die Idee Einsteins von der stimulierten
Emission verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,Maser”, ein Akronym fiir
Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung folgte schon bald
der Wunsch, einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares Licht zu entwickeln. Der Name des
Apparates — ,,Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation®, kurz Laser — war
bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes Konzept fiir den Laser
erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und
Nikolaj Bassow am Lebedew Institut fiir Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des
Masers auf den optischen Bereich zu tibertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an
dem sich viele renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunichst galt es ein
Medium zu finden, das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele
favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkdrper Rubin —
ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschldge, hielt
Maiman an dem Material fest. Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in
Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen
und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review Letters* ein. Doch dort lehnte man die
Veroffentlichung ab. Maiman liel sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieend bei
»Nature“, wo sein Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien. Charles Townes sagte spiiter,
dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,,Nature* erschienen war.
Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die Erfindung
des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten gehdrten Townes
und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich inzwischen selbstdndig gemacht hatte,
ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spiter wurde Maimans
Leistung anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill
einen Laser, der erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie
wurde durch eine elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus
Helium und Neon. Wenig spater bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im
Jahr 1962 schuf Robert Hall von General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es war ein
Festkorperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten emittierte. Die




Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den siebziger
Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstiick eines jeden CDund
DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie,
Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die Anwendungen
des Lasers sind heutzutage so vielféltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf dem Markt sind.
Wihrend der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen die leistungsfahigsten
Lasergerite ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel
Sekunde dauern. Damit lassen sich die extrem schnellen Vorgénge in den Elektronenhiillen der
Atome verfolgen. Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus —
die chemischen Vorginge in der Atmosphire. Die Liste lie sich noch beliebig weiterfiihren.
Keiner von den Laserpionieren hatte wohl eine Vorstellung von dem, welche
Anwendungsmoglichkeiten sich fiir den Laser erdffnen sollten. Im Jahr 1960 galt der Laser noch
als Losung eines Problems, das noch zu suchen sei. Fiinfzig Jahre spéter gibt es fast keine
technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) TIOBBIIIICHHUE MEXaHUYECKOM MPOYHOCTH;
YIPOYHEHHE

2 die Lichtquelle b) TBEPJI0€ TEIIO

3 die Verstirkung C) (OTOBCIIBIIIIKA, IMITYJIbCHAS JIAMIIA

4, der Festkorper d) HCTOYHHK CBETA

5 elektrische e) uH]pakpacHble Jy4d; HH(PpaKpacHas dYacTb
Entladung CIEKTpa

6. das Infrarot f) SIBJICHUC

7. der Halbleiter 9) CBETOBAs BOJIHA

8. der Vorgang h) AIIEKTPUYECKHUHA paspsiz

9. die Lichtwelle i) MIOJTYTTPOBOTHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Sitze und machen
Sie den Berichten.

R/F AUSSAGEN

10. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, indem er
einen verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

11. Mit der Erfindung des Lasers beschiftigten sich zur gleichen Zeit die
Gelehrten in den USA und in Russland.

12. Die Apparatur fiir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13. Als Medium fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen wahlte Maiman ein
Gas aus Atomen.

14. Wegen seiner Konkurrenten lieB Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst
schnell ver6ffentlichen.

15. 1964 wurde Maiman fiir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

16. In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17. Heutzutage konnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen

Probleme gelost werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische




1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den
Festkorper Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler
Riickschlédge, hielt Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den
Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den

renommierten ,,Physical Review Letters* ein.

3.Maiman lieB3 sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieBend bei ,,Nature®, wo sein
Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Ergiinzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

. Townes nannte seine Apparatur kurz
. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,
. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und
. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezelchnet

. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfiltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

O©oo~NO Oolbh Ww

6. Pacnonoscume 3manst RUCbMEHHO20 NEPEEOOa 6 NPABUILHOI NOCIE006AMETbHOCHU
BoliesieHHe JIOTMYECKUX YacTeil opuruHaja. /[eineHue TekcTa Ha 3aKOHUYEHHBIE CMBICIOBHIC
OTPE3KH - IPEITIOKEHUS, a03allbl, TEPHO/IBI.

YepHoBoii mepeBo TekcTa. [TocnenosarensHas pabota Haj JOTUYECKH BBIJCTICHHBIMHA YaCTsIMU
OpUTMHANA._

IlepeBoj 3aroJioBKa

3HAKOMCTBO ¢ OpUTHHAJIOM. BHUMaTEIbHOE UTEHHE BCEro TEKCTa C UCIOIb30BaHUEM, 110 MEpe
HagO0OHOCTH, pabOYMX HCTOYHUKOB HHGOPMAIMHU: CIOBapei, CIPAaBOYHUKOB, CICIHAIBHON
JUTEPATYPHL.

IloBTOpHOE (HEOJHOKPATHOE) YTEHHE OPUIHMHAJIA, CBEPKA €T0 C BBIMOJIHEHHBIM IEPEBOJIOM C
LEJIbI0 KOHTPOJIS MPABUIIBHON NEPEeIaun CONCPKAHUS.

OxoHuaTeJbHOE PeIAKTHPOBAHUE NePeBO/Ia C BHECEHUEM MOIPABOK.

7. Pacnonoxcume ocHogHble nNpUHYURBL aHHOMUpPOGAHUA MmMeEKcma 6 npaeuﬂbnoﬁ
nocneooeameibHOCHU.

Cikaras xapakTepucTUKa MaTepuaa.
[TpenmeTHas pyOpuka.

Kputnueckas olieHKa NepBOUCTOYHUKA.
Tema.

BrIxomHbIC JaHHBIE HCTOYHHKA.

8. Hcnpasvme ouiudKu 6 3aa61eHuu 0 npueme Ha padoomy.



Mein Gehaltswunsch:...
Frithestmoglicher Eintritt ....
Sehr geehrter Herr...,

unter Bezugnahme auf Ihre 0.g. Anzeige mochte ich mich bei Ihnen als Exportkaufmann mit
Erfahrungen im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijéhrige Tétigkeit in der Firma
«...» habe ich spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige iiber gute Verbindungen im
Ausland, die ich fiir Ihr Unternehmen nutzbar machen kann.

Dariiber hinaus verfiige Ich iiber Fachkenntnisse auf den Gebieten:
Die englische und franzosische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich Thnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgespriachstermins zur Verfiigung.

Mit freundlichen Grilen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmasvme ouanoz u3z ciedyrouux peniux.

— Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.

— Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

— Welche Griinde gibt es dafiir?

— Schicken Sie uns bitte Ersatzteile fiir [hren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im
nichsten Monat.

— Wodurch erkldren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im Moment
noch keine Antwort.

— Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafiir.

10. Hanuwume annomayuio K npogheccuonHanbHo-0pueHmupoeaniomy meKkcmy.

Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitidt wére eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehdrte Beweglichkeit und
Flexibilitdt zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn und
Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitit und Flexibilitdt verbinden. Sich jederzeit von einem
Ort zum anderen bewegen zu konnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fiir ein
angenehmes Leben in Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein Phdnomen der Gegenwart
halten, ist iiberhaupt nichts Neues. Zu allen Zeiten haben sich Menschen freiwillig oder
notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der Suche nach einem besseren Leben oder auf der Flucht
vor einem schlimmeren. Die Geschichte der Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so
lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den Menschen anfing logisch zu denken, musste er
Losungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige Unterschied zwischen Frither und heute lag
in der Art der zu transportierenden Giiter. Transportmittel der frithen Geschichte waren einfache
Korbe und Gefdfe. Erst viel spiter, mit der Erfindung des Rades entstanden die ersten



Transportmittel als Transportfahrzeuge. VVon nun an war der Mensch in der Lage zum Beispiel ein
leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem Moment
entwickelten sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunéchst nur langsam. Nachdem
zum Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden,
Ochsen oder Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in
die nichste revolutiondre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der
Entwicklung kam mit dem Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben
sind Transportfahrzeuge nicht mehr wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz
nicht aus. Ganze Industriezweige leben ausschlieflich von der Herstellung von Transportmittel
wie PKW und LKW. Héndler bieten Fahrzeuge und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an.
Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten Anspriiche hoch spezialisiert

MNPUJIOXEHMUE 3
Mertoanyeckue yKa3aHHMsl 10 OPraHU3AlUM AYJAMTOPHON M BHEAYIMTOPHON padoThI MO
JUCIMILINE:

Pabora Haja BhICTyILUIEHHEM

CTpyKTypa BBICTYIJIEHUS.

- Berymnenue mnomoraer ofecnedyuTh ycleX BBICTYIUIGHHMS MO JIOO00H TeMaTuke.
Berymnenue q0mKHO coiepikaTh: Ha3BaHUE, COOOIICHHE OCHOBHOW UJIEH, COBPEMEHHYIO OILIEHKY
npeAMeTa M3J0KEHMs, KpaTKOe IE€PEUrCICHUE paccMaTPUBAEMbIX BOIPOCOB, KUBYIO
UHTEPECHYI0 (OpMY H3JI0KEHHs, AaKIEHTUPOBAHME BHHUMAHHS Ha BaXXHBIX MOMEHTaX,
OPUTMHATBHOCTh ToAXxoAa. OCHOBHAs 4YacTh, B KOTOPOM BBICTYMAIONIMN OJDKEH TITyOOKO
PACKPBITh CYTh 3aTPOHYTOM T€MbI, OOBIYHO CTPOUTCS 110 MIPUHITUITY OTYETA.

- 3ajavya OCHOBHOW YacTH — TMPEACTaBUTH JOCTATOYHO JAHHBIX JUIsI TOTO, YTOOBI
CIyIIATeNN 3aMHTEPECOBATUCh TEMOW M 3aXOTEIM O3HAKOMUTHCS ¢ marepuanamu. [Ipu stom
JIOTHYECKasl CTPYKTypa TEOPETHUUECKOTo OJI0Ka HE JOJIKHBI 1aBaThCsa 0€3 HArIAIHBIX MOCOOHIA,
ay/IM0-BU3YyaJIbHBIX U BU3YaJIbHBIX MAaTEPHAIIOB.

-3akioueHme - sicHoe, 4€TKoe 0000IIeHne U KpaTKHE BBIBOJIbI, KOTOPBIX BCETJa KAYT
CIyILIATENH.

A) Ob1ue pekoMeHaanu

- [Ipy moaroToBKe BBICTYIUICHHS! YYUTBIBAUTE WHTEPEC M MOATOTOBKY CIyIIATENCH, MX
OCBEJIOMJIEHHOCTB O TEME BAIlIeTO BHICTYIJICHNUS,

- TmarenpHO NpoayMalWTe IUIaH BBICTYIUIEHHS. OHO JOJDKHO BKIIIOYATh BBEJCHHE,
OCHOBHYIO YaCTh U 3aKJIIOUEHHE.

- 3apaHee omnpeaenuTe KIOYEBBIE MOMEHTBI, Ha KOTOpPBIX HAA0 CAeNaTh YIop, UX
MOCIIEAOBATENHHOCTh (TAaKMX MOMEHTOB JIOJDKHO OBITH HE MHOTO, YTOOBI HE Meperpyxarh
ciymaTtenei).

- CocraBbTe Ballle BBHICTYIUJICHHE TaK, YTOOBI paccka3 3aHUMajl MO BPEMEHHU 5-7 MHUHYT.
[ToMHUTE, YTO XOPOIIO BOCIIPUHUMAETCS SMOIUOHATBFHOE M KOPOTKOE 10 BPEMEHU H3JI0KEHUE
MaTepHuaa ¢ UCIOIb30BaHNEM HHTEPECHBIX IIPUMEPOB.

- YnotpebuisiiTe TOIbKO MOHATHBIE BAM TEPMUHBI.

- Pacnimanupyiite uCnonb30BaHUE CPENCTB HAMISIIHOCTU - OHHM JOJIKHBI COIPOBOXAATh
BBICTYIUICHUE, TTOAYEPKUBATH KIIFOYEBBIE MOMEHTHI M MOMOYb CIIYIIATENSIM MPEACTaBUTh, TO O
4EM UAET pedb.



- IlpoBeaure peneTHLUIO CBOErO BBICTYIUIEHHS U JIOBEIUTE €ro J0 HYXHOU
IPOJOJKUTEIbHOCTH.

B) Pexomenaanuu BeICTyNaOMeMy

- Heckonbko riry0OKMX BIOXOB Iepe/l HAYaJlOM BBICTYIUICHUS! IOMOTYT YHSTh BOJHEHHUE.
Hymaii o Tex, KTo Te0sl CITyIaeT, Kak eciy Obl Bce OHU OBUIM TBOUMHU JIPY3bSMHU.

- HaunuTe cBOE BBICTYIIEHHE C IPUBETCTBHUS.

- Oryacute Ha3BaHHUE BALIEro MPOEKTa, cHOPMYIUPYHTE OCHOBHYIO HACIO U HNPUUYHHY
BBIOOpA TEMBI.

- He 3a0biBaiiTe 00 yBa’k€HHH K CIIyLIATEIsIM B TEUEHHE CBOETO BBICTYIJIEHUS (TOBOPUTE
BHSITHO).

- CrapaiiTecb yCTaHOBUTH 3PUTENIBbHBIH KOHTAaKT C ayJUTOPHUEH - 3TO TOMOXeT Tebe
BBI3BaTh MX CHMIIATHIO, KDOME TOTO TJla3a TeX, KTO TeOs CIIymIaeT, MOKaXyT, HACKOJIbKO MM
MHTEPECHO, TO YTO THI TOBOPHUIIIb.

- [ToGnarogapuTte ciymareneil 3a BHUMaHUE, 8 PyKOBOAMUTEINS - 3a IIOMOUIb.

- B koH11Ie BBICTYIIIIEHHS TeOe MOT'YT 331aTh BONpockl. OTBET HauMHai ¢ 6J1aro1apHOCTH 3a
Bonpoc. BocnpuHumail kaxIplii BOIPOC KaK CBHJETEIbCTBO HMHTEpeca MyOIMKH K TBOEMY
BBICTYIJICHUIO M K TeOe JnyHO. IIoMHM: NOMOJHUTENbHBIE BOMPOCHI - 3TO IIAHC ewE pas
IPOJEMOHCTPUPOBATH CBOIO IPYAUIIHIO!

Kputepun caMOO1IEHKH BBICTYIUICHUS:

. AKTyaJIbHOCTb BBIOPaHHOM TE€MBbI

. 'myOuHa packpbITHs TEMBI

. IlpakTnyeckas HEHHOCTb MIPOEKTA,

. KomnozumonHas ctpoitHOCTb

. CooTBeTCTBHE IIIAHY

. OBOCHOBAaHHOCTH BBIBOJIOB

. IIpaBUIBHOCTD U TPAMOTHOCTH O(OPMIICHHS

00 9N Lk W~

. AKKypaTHOCTb M IU3aiiH 0(OpMIICHHUS

9. ConepxaTenbHOCTb MPUIIOKEHUN

10. Beictynienue Ha 3ammTe(yMeHHUE M3JI0KUTh CaMO€ IIEHHOE, OTBeYaTh Ha BOIPOCHI,
3alMIIaTh CBOIO TOUKY 3PEHMSI)

11. Utorosast oueHka.

IMoaroroBka npe3eHTauuu

IIpe3enTanus, coriiacHO TOJIKOBOMY clioBapio pycckoro si3bika J[.H. Ymakosa: crnoco6
1oJa4 HHPOPMAIHH, B KOTOPOM MPHCYTCTBYIOT PUCYHKH, oTorpaduu, anumanus u 3ByK. J{is
MOJIrOTOBKHM TPE3eHTAIlMM PEKOMEHIyeTCsl Mcmoyib3oBath: PowerPoint, MS Word, Acrobat
Reader, LaTeX-oBckuii maket beamer. Camast mpoctasi mporpamma Jijisi CO37[aHusl PEe3CHTAINH -
Microsoft PowerPoint. /Iy mMOArOTOBKH Mpe3eHTAalud HEO0OXOAUMO coOpaTh M 00paboTath
HavampHylo wuHOpopmanuio. [locnemoBarenbHOCT MOATOTOBKM mpe3eHTauuu: 1. YErko
c(OpMyIHPOBATh L€ MPE3EHTALMH: BBl XOTHTE CBOIO ayAWTOPHIO MOTHUBUPOBATH, YOEIUTH,
3apa3uTh KaKOW-TO Mieedl WM mpocto (opMaibHO OoTYMTaThes. 2. ONpenenuTh KakoB OyneTr
(dopMaT mpe3eHTaIMH: KUBOE BBICTYIUIEHHE (TOTNA, CKOJIBKO OYAET €ro mpoJOKUTEIBHOCTS)
WM DJIEKTPOHHAs pacchlika (KakoB OyJeT KOHTEKCT Tpe3eHTamuu). 3. OToOpath BCIO
COJIePKATENBHYIO YacTh JUISI IPE3CHTAIIMY U BBICTPOUTD JIOTHYECKYIO TIETIOUKY MPEICTaBICHUS. 4.
OnpenenuTh KIFOYEBBIC MOMEHTHI B COJICP)KAaHUH TEKCTa W BBIACTUTH UX. 5. ONpenenuTh BHIIBI
BU3yaJTU3aIiH (KapTUHKH ) 17151 OTOOpaKEHUS MX Ha ClIaiilax B COOTBETCTBHH C JIOTUKOM, IIETBIO U
cnenudukont marepuana. 6. IlogoOpaTe mu3aitH u (GopMaTUpOBaTh CIAWABI (KOJIHMYECTBO



KapTHUHOK U TEKCTa, UX PaclojiokeHHe, IBET U pa3Mep). 7. [IpoBeputh BU3yallbHOE BOCHIPUATHE
npe3eHTanuu. K BUgam BU3yanu3aldy OTHOCSTCS HIUTFOCTPAIIUH, 00pasbl, TUarpaMMbl, TaOIHUIIBL.
Hnnrocmpayus - TPEeNCTaBICHHE PEATbHO CYIIECTBYIOLIETO 3pUTENbHOrO psama. O6passi - B
OTJIIMYME OT WILTIOCTpaIui - Metadopa. VX Ha3HaueHue - BBI3BATh SMOLIMIO M CO3/1aTh OTHOILICHHE
K Hel, BO3/IeWCTBOBATh HA ayAUTOPHI0. C MOMOIIBIO XOPOIIO MPOJAYMAHHBIX U MPEACTABISIEMBIX
o0pa3oB, uH(pOpMaLKg MOXKET HAJO0Ar0 OCTaTbCsl B NaMsATH 4YeloBeka. /Juacpamma -
BU3YalIM3alisl KOJMYECTBEHHBIX U KAU€CTBEHHBIX CBsized. VX MCHONB3YIOT [ yOeIuTelnbHON
JEMOHCTpALlMM JTaHHBIX, AJIS MPOCTPAHCTBEHHOTO MBIIUICHUSI B JIOTIOJHEHHE K JIOTUYECKOMY.
Tabnuya - KOHKPETHBIA, HATJISIIHBIM W TOYHBIA MOKa3 MaHHBIX. E€ ocHOBHOe Ha3HaueHue -
CTPYKTYpUPOBaTh HH(OPMAIHMIO, YTO MOPOH OOJerdaeT BOCHPHITHE JAaHHBIX ayJAUTOPUCH.
[TpakTHyeckue COBETHI MO IMOATOTOBKE MPE3EHTALMU I'OTOBBTE OTAEJIBHO: NEYATHBIM TEKCT +
CJTaliIbI + Pa3AaTOYHBIN MaTepHal; CIal bl - BU3yaabHas 1mojada NHGOpMaIuu, KOTopas J0KHA
co/iepaTh MHUHUMYM TEKCTa, MaKCUMYM HW300paXeHHH, HECYIIMX CMBICIOBYIO HarpysKy,
BBITJISIIETH HATJISTHO U IIPOCTO; TEKCTOBOE COJIEP>KaHUE MPE3CHTAIIUY - YCTHASI PeUb WM YTCHHE,
KOTOpasi JOJDKHA BKJIIOYATh apryMEHThI, (DakThl, JOKa3aTebCTBA U SMOIMH; PEKOMEHIyeMOe
yucno cnaigoB 17-22; oOs3arenbHas uHboOpManus A Mpe3eHTalUH: Tema, (aMuius u
WHUIMANIB] BBICTYIAIOIIETO; TJIaH COOOIICHUS; KPaTKHe BBIBOJBI U3 BCErO CKA3aHHOTO; CIIHMCOK
MCIIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB; Pa3JlaTOUHbIN MaTepHal - JOJKEH 00€CIIeunBaTh Ty K€ TITyOUHY
U OXBaT, YTO U JKMBOE BBICTYIUICHHUE: JIIOJIU OOJIbIIIE JOBEPAIOT TOMY, YTO OHH MOTYT YHECTH C
co00il, yeM HCUe3alIIUM H300paKEHUsIM, CJIOBa M Claiabl 3a0bIBalOTCS, a pa3JaTOYHbIN
MaTepuajl OCTAETCSl TMOCTOSHHBIM OCS3a€MbIM HAIIOMHWHAHUEM; Pa3IaTOYHBIA MaTepuanl BaKHO
pa3zaBaTh B KOHIIE MPE3CHTAllMU; Pa3JaTOYHBIA MaTepHalbl JOJKHBI OTIWYAThCS OT CIANIOB,
JIOJDKHBI OBITH O0J1ee HH(DOPMATUBHBIMH.

KoMmbroTepHyto mpe3eHTalnio, CONMPOBOKAAIOIIYIO BRICTYIIICHUE JOKIATINKa, yaoOHee
BCEro MOATOTOBUTH B mporpamme MS Power Point. TIpesenTanus kKak JOKYMEHT MPEICTABISIET
co00i1 mocTe10BaTENbHOCTh CMEHSIOLIUX APYT APYTa CIaiI0B - TO €CTh dJIEKTPOHHBIX CTPAaHUYEK,
3aHMMAIOIIUX BECh 3KpaH MOHHMTOpa (0e3 mpucyTcTBHs MaHeneill mporpammsbl). Yaie Bcero
JEMOHCTpalMsl TPE3eHTAllMu MpoeuupyeTcss Ha OONBIIOM JKpaHe, pexe — pasfaéres
coOpaBmIMMCcA Kak MedaTHbli Mmarepuan. KonuuecTBo cnaiiioB aJeKBaTHO COIEPXKAHUIO U
MPOJIOJDKUTENHHOCTH BBICTYIUICHUS (HAPUMED, JJIs S-MUHYTHOTO BBICTYTUICHUS] PEKOMEH/TYETCS
HCITONIB30BaTh He OoJiee 10 ciaitioB).

Ha mepBom cnaiine 00s3aTeNbHO TMPEICTaBIsETCS TeMa BBICTYIUICEHHS M CBEACHHS 00
aBTopax. Crnenyroolue ciaiabl MOKHO TOJATOTOBHUTH, UCIIONB3Ys JIBE Pa3jIMYHbIE CTPATETUU UX
MOATOTOBKU:

1 cTpaTerus: Ha claliIbl HAHOCUTCS OMTOPHBIN KOHCTIEKT BBICTYIUICHHSI M KJTFOUEBBIE CII0BA
C TeM, 4TOOBI TMOJIH30BATHCSI MMM KakK IJIAHOM IS BBICTYIUICHHs. B 3ToM ciydae k craigam
MPEABSIBISIIOTCS CIEAYIOIMMUE TpeOOBaHMSI: 00BEM TEKCTa Ha cCliaiijie — He OoJsblle 7 CTPOK;
MapKUPOBaHHBIN/HYMEPOBAaHHBIN CIHCOK COJIEPKUT HE OoJiee 7 3JIEMEHTOB; OTCYTCTBYIOT 3HAKU
MyHKTYalldd B KOHIIE CTPOK B MApPKUPOBAHHBIX W HYMEPOBAaHHBIX CIHCKaX; 3HAYUMas
uH(pOpMAaIIUs BBIACISETCS C TOMOIIBIO I[BETa, Keris, 2P dekToB aHumanuu. Ocodo BHUMATEIBHO
HEO0OXOUMO TPOBEPUTH TEKCT HAa OTCYTCTBHE OMIMOOK ¥ omeuyaTok. OCHOBHas ommoOka mpu
BBIOOpE TAHHOW CTpPATETUH COCTOWT B TOM, YTO BBICTYIMAOIINE 3aMEHSIOT CBOIO pedb UYTEHUEM
TEKCTa CO CIAiI0B.

2 crTpaTerus: Ha ClIaiabl ToMemiaercs (hakTUYeCKuid maTtepuan (TalOnuiel, Tpadukw,
dororpaduu U mp.), KOTOPHIN SBISIETCS YMECTHBIM U JIOCTATOYHBIM CPEICTBOM HArJIsiTHOCTH,
MOMOTaeT B PAaCKPBITUU CTEP)KHEBOM MU BHICTYIUICHHs. BboiOpaHHbIe cpeicTBa BU3yalU3aluu
nHpopmanuu (TabiHIbl, CXeMBbI, TpadUKH U T.J.) COOTBETCTBYIOT COACPKaHHUIO BBICTYIUICHUS. B



3TOM ciy4ae K cllaiilaM MpeIbsIBISIIOTCS CleAyIolue TpeOOBaHUs: MaKCUMAIbHOE KOJIUYECTBO
rpaduueckoit nHpopmanuu Ha OJHOM crhaiine — 2 pucyHka (pororpaduu, cXembl W T.JI.) C
TEKCTOBBIMH KOMMEHTapusiMu (He Oojiee 2 CTpOK K Kaxkaomy). Hamboiee BaxkHast nHpopmanms
JI0JKHA pacrojaraTbCsi B HEHTPE IKpaHa.

OcHoBHast ommOKa MpH BBIOOpPE JAaHHOW CTPATETHH — «COPEBHOBAHUE» CO CBOUM
WUTIOCTPATUBHBIM MaTEpUAJIOB (AyAUTOPUM HE MPEAOCTABISIETCS JHOCTATOYHO BPEMEHH, YTOObI
BOCIIPUHATh Marepuana Ha cnaimax). OObuHBIN cimaiia, 0e3 3¢eKkToB aHUMAIMU JOJDKEH
JIEMOHCTpHUPOBaThCA Ha 3kpaHe He MeHee 10 - 15 cekyna. 3a MeHblIee BpeMs IPUCYTCTBYIOIINE
HE yCIleeT OCO3HAaTh cojep)kaHue ciaiya. Eciu kakas-To KapTUHKaA MOSIBMJIACh HAa 5 CEKyH]I, a
MOTOM TYT K€ CMEHWJIACh JPYrod, TO ayAUTOpHUs OyJeT CYUTATh, YTO AOKJIAJUHK €€ MOATrOHseT.
Oo6patHoro (mo3uTHBHOTO) 3(dexTa MOXKHO ITOCTUTHYTh, €CIU JOKIAJAYUK IPOJIUCTHIBACT
MHO’KECTBO CJai/I0B CO CJIOKHBIMHM TaOJIMLIaMU M Juarpammamu, roBops Ipu 3toM «Bor TyT
IPUBEAEH Pa3HOIO POJia 8CNOMO2AMeNbHbIL MAaTEPUal, HO 5 €ro XO4y MpOIYCTUTh, YTOObI HE
neperpykarhb BBICTYIICHUE MOApoOHOCTAMUY. [IpaBna, Takoil mpuém aenath B Hauaie U B KOHYe
MPEe3EHTAIMU — PUCKOBAHHO, ONITUMAJIbHBIA BAPHAHT — B CEPEAMHE BBICTYIIJICHHUS.

Ecnu nHa cnalize npuBOAMTCA CIIOXKHAsg [auarpamma, €€ HEoOXOJUMO MpeaBapUTh
BBOAHBIMU cJoBaMHU (Hampumep, «Ha 3Toif nuarpamme mpUBOJUTCS TO-TO M TO-TO, 3€IEHBIM
OTMEUEHBI IT0Ka3aTeau A, CHHUM — Ioka3aTtenu by), ¢ TeMm, 4ToObl JaTh BpeMs ayIMTOpUHU Ha €€
paccMOTpeHHE, a TOJIBKO 3aTeM MPHUCTynath K e€ obcyxaeHuto. Kaxaplii ciaida, B CperHeM
JIOJKEH HAaXOJIUThCS Ha 3KkpaHe He MeHbule 40 — 60 cekyHa (6e3 yuéra BpeMEHM Ha CiIy4yailHO
BO3HHKIIEE OOCyxaeHue). B cBs3M ¢ 3TUM Jiydnie HACTPOMTH IMPE3CHTAIMI0 HE Ha
ABTOMATUYECKUI TOKa3, a Ha CMEHY CJIAiJI0B CAMHUM JTOKJIaTIHKOM.

Oco60 TIaTenbHO HEOOXOAMMO OTHECTUCH K ogpopmnenuro npezenmayuu. Jlis Bcex
CJIaliIOB MPEe3eHTAalluK M0 BO3MOXHOCTH HEOOXOAMMO HCHOJIb30BAaTh OJUH U TOT K€ IIa0JIOH
odopmIeHHs, KeTib — JJIs 3ar0J0BKOB - HE MEHbIIIe 24 MyHKTOB, AJ1s HH(OpMaIMK - He MeHee 18.
B npe3eHTanusx He NPUHATO CTABUThH MEPEHOCHI B CIIOBAX.

[TonymaiiTe, He OTBIIEKalTE U BBl CaylIaTeNnel cBOeH ke mpeseHTauuen? Spkue Kpacku,
CIIO)KHBIC IIBETHBIC TMIOCTPOCHMS, W3JMIIHIS aHUMANWs, BBIIPHITUBAIOIIMKA TEKCT WIN
WUTIOCTpAlMsl — HE caMoe JIydlliee JOIMOJIHEHNE K HaydHOMY JOKIany. Takke HexXelaTelbHbI
3BYKOBBIE 3(PPEKTHI B XO€ IEMOHCTpAIMH Npe3eHTaluu. Haumydmmmu siBisitoTcsl KOHTPacTHBIE
1BeTa (hoHa u Texcra (0enblit poH — YEPHBIN TEKCT; TEMHO-CUHHM (DOH — CBETIO-KENTHIM TEKCT U
T. A.). Jlydiie He cMemMBaTh pa3Hble TUIBI MIPUQPTOB B OHOM Npe3eHTauuu. Pekomenayercs He
37I0YNOTPEOIIATH MPONUCHBIMU OyKBaMH (OHU YHUTAIOTCA XYXKeE).

HexonTtpacTtHble cnaiiibl OyayT CMOTPEThCS TYCKJIBIMUA U HEBBIPa3UTEIbHBIMH, OCOOCHHO
B CBETJIBIX ayAUTOpHsIX. JlJisl Tydiiell opueHTaIK B MPE3EHTAIMH 10 X0y BBICTYIUICHHS JTydllle
pOHyMepoBaTh ciaipbl. JKenarenbHo, 4YTOOBI Ha CllalijlaX OCTaBaJMCh IOJIsI, HE MeHee | cM ¢
KaXI0W cTopoHbl. BcemomorarenbHast uHbopMaius (ynpapisionle KHONKH) HE JOJKHBI
npeobiagaTh HaJa OCHOBHOW WHQoOpManuen (TEKCTOM, WIIIOCTpanusaMu). Vcnonp3oBaTh
BCTPOEHHBIE (P (EKThl aHUMALUU MOXHO TOJbKO, KOrja 0e3 3Toro He o0oiTHCH (Hampumep,
MOCJIeIOBATEIbHOE MOSBICHUE DJIEMEHTOB Auarpammbl). Jls akleHTHpOBaHHWS BHUMAHUS Ha
KaKOW-TO KOHKPETHOU MHGOPMAITUH Cllali]a MOXKHO BOCTIOJIB30BAThCS JIA3EPHOM YKA3KOM.

JlnarpaMMbl TOTOBSITCSI C MCIOJIB30BAHUEM MacTepa JuarpamMm TabJIMYHOTro mpoleccopa
MS Excel. JIast BBoJa YMCIIOBBIX JaHHBIX HCIOJNB3YETCS YHCIOBOM (opmar ¢ pasjieiauTeneM
rpynn paspsaoB. Ecnu nanHbie (MOANUCH AHHBIX) SBISIOTCA APOOHBIMH YUCIAMU, TO YUCIIO
0TOOpakaeMbIX JIECATUYHBIX 3HAKOB JIOJDKHO OBITH OJAMHAKOBO JJISi BCEH TPYIIIbI 3TUX JTAHHBIX
(Bcero psiia moamnucei JaHHbIX). JlaHHbBIE U TOAMKUCH HE JOKHBI HAKIIaAbIBaThCS IPYT HA Apyra 1
CIIUBAThCS € TpadUUECKUMU dJIeMEHTaMH JuarpaMMbl. CTpyKTYpHBIE AMarpaMMbl TOTOBSITCS MPU



MIOMOIII CTaHJAaPTHBIX cpeAacTB pucoBanus makera MS Office. Ecau npu dopmarupoBanuu
claiiia ecTh HEOOXOIUMOCTH MPOIMOPIUOHAIBHO YMEHBIIUTh pa3Mep JUarpaMMbl, TO pa3Mep
MIPUGPTOB PEKBU3UTOB JIOJKEH OBITh YBEJIIMYEH C TAKMM PAacueTOM, 4YTOOBI peabHOe 0TOOpaskeHne
00BEKTOB UArpaMMbl COOTBETCTBOBAJIO 3HAYCHUSM, yKa3aHHbIM B Tabnuue. B Tabmumax He
JOJDKHO OBITH Ooiiee 4 cTpoK U 4 CTONOIOB — B MPOTUBHOM CiIydae JaHHbIC B Tabmuie Oyaer
IIPOCTO HEBO3MOXHO YBHUJIETh. Sueliku ¢ Ha3BaHUSAMM CTPOK M CTOJIOIOB M Hanbosee 3HaYuMble
JTAaHHbIE PEKOMEH/1YETCS BBIJCIIATh LIBETOM.

Tabnuunas nHGOpMaLKs BCTAaBISIETCS B MaTEpHalIbl KaK TabJiMIa TEKCTOBOIO Ipolieccopa
MS Word wmm Ttabmuunoro mpoueccopa MS Excel. Tlpu BcraBke TaOmuilel Kak 00ObEKTa |
IPONOPIHMOHATIFHOM U3MEHEHUH e€ pa3Mepa pealibHbI 0ToOpaskaeMblil pa3mep mpudra 10mKeH
ObITh He MeHee 18 pt. TabmuIsl 1 quarpaMMBbl pa3MenaroTCs Ha CBETIIOM Wil OesoM (oHe.

Ecnu Bel npenmounTaere BOCIOIB30BaThCS MOMOIIBIO OnepaTopa (4TO TOXKE BO3MOKHO),
a He JIMCTaTh CIAlABl CAMOCTOSATENBHO, OYCHDb IOJIE3HO MPEIYyCMOTPETh CCHUIKMA Ha CIAiabl B
Tekcre Aoknaaa («Crenyromuii cinail, moxanyicra...»).

[Tocne moAroTOBKM Mpe3eHTaN He00X0AUMMa PENETULIUS BBICTYIUICHUS.

3aKIII0YMTENbHBIN Cllaii] Mpe3eHTaluy, coaepxauii Tekct «Crnacubo 3a BHUMaHUE» UIIH
«Konemny, Bpaa n npuemsieM AJs Npe3eHTalluy, COIPOBOXKAAOLIEH MyOJINYHOE BBICTYIUICHHE,
MOCKOJIbKY 3aBEpIICHUE MOKa3a CIAiI0B enIé He SBJSIETCS 3aBeplICHHEM BhICTyIUIeHHs. Kpome
TOTO, TaKue CIAWIbl, TaK K€ Kak u ciaiing «Bompockl?y, nyOoiHMpyrOT YCTHOE COOOIIeHHE.
OnTuManbHBIM BAPUAHTOM IIPEJICTABIISETCS TOBTOPEHUE TIEPBOTO Claiiia B KOHIIE TPE3CHTAIUH,
MOCKOJIBKY 9TO Ja€T BO3MOXHOCTP €IIE pa3 HAIOMHUTH CIYIIATEIISIM TEMY BBICTYIUICHHS U UM
JIOKJIaYMKa 1 JIM00 MepelTH K BOIPOCcaM, JIMOO 3aBEpIIUTh BBICTYIUICHUE.

Jlns mokasza ¢aiyl mpe3eHTaluu HeoOXOAUMO COXpaHWUTh B ¢opmare «JleMoHcTpanus
PowerPointy (®aiitn — Coxpanuth kak — Tun ¢aiina — Jlemonctpanus PowerPoint). B atom
cllyyae INpe3eHTallMs AaBTOMATUYECKH OTKPHIBAETCS B pEeXHMME IMOJHOIKPAHHOIO I0Ka3a
(slideshow) u cymarenu n3zdaBieHsl kKak OT Buja pabouero okHa mporpammsl PowerPoint, tak u
OT TIOTEPh BPEMEHU B Ha4aJie MMoKa3a Mpe3eHTAaINH.

[Tocie moArOTOBKH MPE3EHTAINH MTOJIE3HO MTPOKOHTPOIMPOBATH Ce0s1 BOIPOCAMH:

1) ymamoch 5 JOCTHYh KOHEYHOM IENM Tpe3eHTalmuu (YTO YAAJIOCh OIPEENUTH,
OOBSCHUTB, MMPEIOKUTH UIH MPOJAEMOHCTPUPOBATH C TIOMOIIBIO HEE?);

2) K KakUM OCOOCHHOCTSM OOBEKTa TMpe3eHTAlUN YyJajloch IMpPUBJIEYb BHUMaHHE
ayauTopuu?

3) He OTBIEKAET JIM CO3/1aHHAs MPE3EHTALMUS OT YCTHOTO BBICTYIUICHUS?

MeToauyeckne peKOMeH AN N0 EPEBOY TEKCTOB
I[Ipu nepeBojie TEKCTOB IIOMHUTE O CIIEAYIOLIEM:

1. Tekcr, mnpenHa3HAayeHHBIH M TepeBOJa, HEOOXOAWMO paccMaTpUBaTh Kak €AMHOE
CMBICIIOBOE 1IEJIOE.

2. HaumHath mepeBOJ HaJ0 ¢ Ha3BaHHs TekcTa. OqHAKO, €CIIM TIEPEBOJ] 3ariiaBHs BBI3BIBACT
3aTPYJHEHMS], €T0 MOKHO OCYILECTBUTH IIOCIIE MIEPEBOIA BCErO TEKCTA.

3. Ilpexne 4em mepeBOJUTh TEKCT, BHUMATEIBHO MPOUYTHTE €T0, CTapasich MOHATH €ro o0Iee
coJlep’kaHue M HampasiieHHOCTb. OOpaiaiiTe BHUMaHHE Ha HWHTEPHALIMOHAJIbHBIE CJIOBA,
peanuu, 1aThl U T.1.

4. TlpounTaiiTe BeChb TEKCT, NPUCTyNAlTe K MEPEBOLY OTAEIBHBIX MNpeanokeHui. [1oHATH
IIPEIJIOKEHUE — 3HAYUT BBIICHUTH HE TOJIBKO 3HAYCHHUE KAXKJIOI'0 CI0Ba, HO U YCTAHOBUTH, B
KAKOM CBSI3U HAXOATCS APYT C APYIroM ciioBa. He cienyer BeIMMCBIBATH CI0BA Cpa3y U3 BCETO



TEKCTa, TaK KaKk OJHO U TO € CJIOBO YacTO MMEET HECKOJIbKO 3HaueHUM, KOTOphIe HE
HOJAXOJAT AJIsl JAHHOT'O TEKCTA.

5. IlepBoHaYanbHBIN MEPEBOJ] MOKET OBITH JIOCIOBHBIM, O0JIETYAIOIIMM TOHUMAaHUE OCHOBHOTO
CMBICIIAa TEKCTa. 3aTeM CIeAyeT HPUCTYNUTb K €ro CTHWIMCTUYECKOW, JIUTEepaTypHOU
o0paboTke, Ui Yero Haao MOAOUpPATH CJIOBAa M CIIOBOCOYETAHHWsS, Hauboiee YeTKO
nepearolIie CMBICH IepeBOoIUMOro TtekcTa. llepeBon HOMmKeH OBITH TOYHBIM, a HE
OyKBaJIbHBIM, JOCIOBHBIM. TOYHOCTH MEpeBoJa — 93TO KpaTKOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTD,
JIOTHYECcKasl MOCIeA0BaTeIbHOCTh, YeTKOCTh U3JIOKEHUSI TEKCTa OPUTHHANIA U COOTBETCTBUE
€ro HOpMaM pYyCCKOrOo JUTEpaTypHOro s3blKa. DByKBalbHBIM MepeBOJl CBOJUTCA K
MEXaHUYECKOH MOJACTAaHOBKE PYCCKOTO CJIOBA BMECTO AHTJIMHCKOro 0€3 ydyeTa ero CBS3H B
NPEIOKEHUH, YTO OOBIYHO MPUBOAUT K OECCMBICIIHIIE U HCKAKEHHIO CMBICIIA IEPEBOAUMOTO
TEKCTa.

HpI/I MEepeBOJAC NOIMYyCKACTCA:

a) HW3MCHEHHE MOPSIIKA CJIOB B MPEIOKCHUN

b) mepeHOC OTAENIBHOTO CIIOBA M3 OJHOTO MPEITIOKEHHS B APYTOe,

C) oObeaMHEHHE ABYX WK 00JIee MPEIOKEHUI B OJTHO UK HA00OPOT

d) moOaBieHue OTCYTCTBYIOIIUX B TEKCTE CIIOB, HO TPEOYEMBIX IO CMBICIY CJOB H,
HA000POT, OMYIIEHUE OT/ACTBHBIX CIIOB OPUTHHAIBHOTO TEKCTA HA PYCCKOM SI3bIKE,

€) 3aMeHa OJHOW YaCTH Pe4H APYroi

ITpu nepeBoie MOIB3YHTECH CIOBAPEM.

YroOrl paboTa co cioBapeM He OTHHUMajla MHOTO BPEMEHH, CIIeIyeT:
v XOPOIIO 3HaTh aln(aBUT , TaK KaK CJIOBa PacIOI0KEHbI B aJI()aBUTHOM HOPSIIKE HE
TOJILKO I10 NepBOi OYKBE, HO U IO BCEM IOCIEAYIOIINM;
v MOMHMTD, YTO CJIOBA JIaHbI B UX UCXOAHOHN (opMe, T.€. II1aroiibl — B UHQUHUTHUBE,
CYILIECTBUTENIbHbIE — B OOIIEM MaJeXe, €IWHCTBEHHOM YHCle, NMpuIaraTeibHoe — B
MOJIOKUTENBHOMU cTerneHu. [locne kaxxaoro ciioBa B CI0OBape UCHOJIB3YETCsl COKpAIlEHHE,
0003Hayaro11ee NPUHAJIEKHOCTD CI0BA K ONPEIEICHHON YacTH peyH.

adjective a. HpuIIaraTeabHoe
adverb adv. Hapeuue

conjunction cj. COI03

noun n CYIIIECTBUTEIILHOE
numeral num YHUCITUTENFHOE

plural pl MHOKECTBEHHOE YHCIIO
preposition prep IPeIoT

pronoun pron MECTOUMEHHUE

verb v TJIaron




Caenyer moMHUTH!!!

Henb3st 3noynorpebmnsate On-line mepeBogurkamMu, a €ciM HCHOJIB3YyeTe HMX, TO HEOOXOIMMa
Cephbe3Hasl peJlakTypa nepeBeeHHoro Tekcral!!

Tak, nanpumep, Google Translate (http://translate.google.com/) — 3to cucrema cTaTUCTHYECKOTO
MAIIMHHOTO MEPEeBO/a, YTO O3HadaeT, uto GT-cucrema He aHATU3UPYET CHHTAKCUC TEKCTa Ha

OCHOBE KaKHX-TO CTPYKTypHbIX TmpaBwi. OHa BblJaeT HauOoliee BEPOSATHBIM IepeBOJ
MPEJIOKEHHUS WK CJI0OBA, OCHOBAaHHBIA Ha CTATUCTHKE HAKOIUICHHBIX YEJIOBEYECKUX IEPEBO/IOB.
B ocHoBe aHanu3a npu 3TOM 4YacTo JIeKaT KOPOTKHE LEMOYKH BCETO M3 HECKOJBKUX CIOB. DTO
03HAYAET, YTO KOI'/la CUCTEME HE XBAaTaeT JaHHBIX JJIsi KOMIJIEKCHOTO CTaTUCTHYECKOIO aHaIn3a
WIM KOTJa B SI3bIKaX OpPHTHMHANA WU MEPEeBOJIa CYIMIECTBEHHO pa3inyaeTcs MOopsaoK cioB, To GT
BBIJIaeT TapabapIiuHy WM TPOCTO TIEPEHOCHT B IIEPEBO/I T€ CJIOBA OPUTHHAIIA, ISt KOTOPBIX Y Hee
HET MepeBo/a.

CocraBiieHue aHHOTaAUMH U pedeparta

AunHoTamus (0T nar. amotatio — 3aMeTka) — Kparkas XapaKTepHCTHKa CTaThH, KHUTH U T.J. C
TOYKH 3PEHHUs €€ Ha3HAYCHMUS.

Llenv annomayuu - OTBET Ha BOIIPOC, O YEM TOBOPUTCS B CTAThE, T.€. AAaTh 00Iee NPEACTAaBICHUE O
CTaThe.

Cmpyxmypa annomayuu.

1.ABTop, Ha3BaHKeE, BEIXOAHBIE JAHHBIE.
2. Tema cTaTby (TEKCTa, KHUTH).
3.IIpo6aemaruka, T.e. KpYr HpoOIEeM MM BOIIPOCOB, KOTOPBIE 3aTParMBalOTCA B TEKCTE
(craTbe, KHUTE).
4. Anpecar, T.€. TOT, JUIsl KOTO TIPEHA3HAYEHA CTAThs (TEKCT, KHUTA).
SI3bIK aHHOTAIMM JJOJDKEH OBITh JIUTEPATYPHBIM, JTAKOHUYHBIM U IPOCTHIM.
Pedepar (ot snar. referre - qoknaapiBaTh, COOOMIATH) - KPATKOE U3JI0KEHUE COJCPKAHUS CTATHH
(TekcTa, KHUTH), BKIJIIOYAIOIIEE OCHOBHBIE CBEIEHUS U BBIBOJABI, HEOOXOAMMBIE IS
NEPBOHAYAJILHOTO O3HAKOMJIEHUS C HEW U OIpe/IeTIeHHs 11eJIeCO00pa3HOCTH 0OpaIeHHsl K HEH.
Llenv pegepama - OTBET Ha BONPOC, YTO HMEHHO IOBOPUTCS B-MCTOYHUKE HOBOIO,
CYILECTBEHHOTO.
BriaensitoT pegpepam-0630p (COCTaBIsAETCS HO HECKOJIIBKUM HCTOYHHKAM, TTOCBAIICH OJHON TeMe)
U pehepam-pe3tome (COCTABISACTCS M0 OJIHOMY UCTOYHHKY).
Cmpyxmypa peghepama-pe3stome:
1. ABrop, Ha3BaHuE, BHIXOIHBIE JAHHBIE.
2. Tema cTaThu (TEKCTa, KHUTH).
3. KoMnosunus. Yka3plBaeTCs M3 CKOJBKAX M KaKHX CTPYKTYPHBIX YacTedl COCTOMT
UCTOYHUK (pa3zienbl, TJIaBbl).
4. OcHoBHOE comepkanne. M3mararotcs KOHKPETHBIE PE3YJIbTAThl MIIM BBIBOJBI aBTOPA B
COOTBETCTBUU CO CTPYKTYpPOH HUCTOUHHKA (BO BBEJACHUH ..., B 1 -0l TJ1aBe ... ¥ T.1I.).
5. Hann4ue MinmocTpaTMBHOrO Martepuaia (MILTFOCTPALMI, PUCYHKH, TaOIHUIIbI ¥ T.11.).
6. Anpecar, T.e. TOT, ISl KOTO TIPEHA3HAYEHA CTAThs (TEKCT, KHUTA).
OcobenHocTh pedepara-pe3romMe 3aKIIYACTCs] B €ro 00bEKTUBHOCTU. ET0 sI3BIK TakkKe JOJKEH
OBITH KPATKUM, MIPOCTHIM M HEUTPATBLHBIM.

®Dpasbl 119 COCTABJICHUS AHHOTAUMHU U pedepara
|. Asrop (author), nassanmue (title, name):
e | have read a text - s npounTai(-a) TEKCT;
- an article - crarsio;
- astory - pacckas;
- an extract from the book entitled - orpbiBOK U3 KHHUTH, O3aTIaBICHHON «...»;


http://translate.google.com/

e Thetitle of the text (article, .. Jis A..” - 3aroioBok TekcTa (CTaThH, ...)«...»;

e The author of this text (article,...) is ... - ABTop 3Toro Tekcra (cTarhm, ...) - ... (UMs1);

It is written by ... - On / ona Hanucas(-a)...(MMs aBTOpa);

. Tema (subject, topic):
e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Tekcra (CTaThy, ...)-«...»;
e The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (craThs, ...)

MOCBSIIEH TTpodieme (Teme) ...;

1. Kommnosuuus (structure):
e The text (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Tekct (cTaThs1) COCTOHUT

U3 ... maparpadoB (4acTei, 1iaB);

Yactu ucrounuka: introduction - BBeneHue;

the first (second, third, ...) chapter - 1-as (2-as, 3-1, ...) raaBa; conclusion, end - 3akarouenue,
KOHEII;
I11.OcHoBHOE conepakanme (contents):

In the first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B 1-oi
(2-oit, 3-eii, ...) rnaBe (maparpade, 4acTH, ...) aBTOp TOBOPUT, YTO ...;
- draws a conclusion, that... — nenaer BeIBOZ, 4YTO ...;

- mentions / points, that ... - ymoMmuHaet / ykasbIBaer, 4o ...;

V.

In the author’s opinion ... - [To MEHeHUIO aBTOPA, ...;

The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) riaBa (maparpad)

is devoted to ... - mocsseHa ...;

includes information (facts) about ... - conepskut nadopmaruro (hakrtei) o ...;
NanocrparuBubiii matepuan (illustration):

The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table, photo, ...)

- ABTOp mHoJKpemser (WUIIOCTPUPYET) CBOM HAeU (MHEHHE, TEOpHIO, ...) PUCYHKOM

(Tabmunent, potorpaduei, ...);

In the first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)

B 1-0ii (2-01, ...) ri1aBe (4acTH, ...) UMEETCS HECKOJIbKO (MHOT0) PUCYHKOB (Ta0uHiL, ...);

Anpecat (audience):

This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - 3tot Tekcr (crarss, ...)

npeaHasHadycHa IJjid Cri€cuajinucCToB B oOactu cees

This text (article, ...) is of some interest of ... - DToT TekcT (cTaThs) MPEACTABIAET HHTEPEC
VIS ...

1. CnoBa-cBA3KH:

. besides, moreover, furthermore - kpome Toro;

so, in such a way, thus, in that way - Takum o6pazowm;

e therefore, hence, so, consequently - ciemoBaresbHO;
and so, that is why - mostomy;
as, SiNCe — Tak Kak;
perhaps, possibly - Bo3M0kHO, BEpOSITHO;

e most likely, probably - ckopee Bcero;

e what is more, in addition, I’d like to add that... - Goxee Toro;

e maybe - MoXeT ObITh;

e « in conclusion, summing up - B 3aBepIliCHUC;
Evidently, it’s obvious that - oueBuaHO.

. Jlorndyeckoe 3aBepIIIeHUE, BEIPAKEHUE COOCTBEHHOTO MHCHHS:

I’d like to say that... - 5I xoTen(-a) ObI cka3aTh, 4TO ...;



e It seems to me that... - MHue kaxercs, 410 ...;
In my opinion... - [To MoeMy MHEHHIO, ...,
T agree/disagree that... - 5l cornacen(-ua) / He coryiaceH(-Ha), 4To ...;
I liked/disliked the fact that... - Mue monpaBuiocs, 4ro ...;
Allin all - B uTore, B 001eM;

e On the whole, as a whole - B tiesiom.
AHHOTAIMOHHBIH TMepeBOA - BUJ TEXHUYECKOTO IMEPEBOJA, 3aKIIOYAIOIIUICI B COCTABICHUH
AHHOTAI[MU OpUTHHAJA HA IPYTOM SI3bIKE.
O0BeM aHHOTAIIMOHHOTO MePeBOia OOBIYHO cocTaBsieT He Oosee 500 meyaTHbIX 3HAKOB.
IIpumepHasi cxemMa aHHOTAIIMOHHOIO MEePEeBO/Ia MOKET ObITH CJIeAyIONIeN:
1. [TocTaHOBKa MPOOIIEMBI.
2. MeTo/ibl pemieHust MPOOJIeMBI.
3. Beienenue y310BbIX TyHKTOB.
4. PexomeHmanuu.
OCHOBHBIE KJIMIIE U ITaMIIbI, HCIIOJIb3yEMbIE IPH aHHOTALIMOHHOM IIEPEBOJIE:
®pa3sbl 17151 aHHOTUPOBAHUS
3arojo0BOK CTaThbU

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (populédr-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

HNudopmanus o6 aBTOpe CTaThH, I7I€ ¥ KOT/Ia CTaThs ObliIa ONMyOJINKOBaHA.

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) veroffentlicht.
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I'maBHas uaes CTaThH.
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